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*11 Έϊ«:ρθΓ.ή για τήν εκδοβη τών 
« 'Απάντων » τοΰ αληιμ,ονήτον Μαβί
λη, «αρανιαλεϊ δβους έχουν γράμματά 
του νά τής τά βτείλουν οτά γραφεία τοϋ 
Εκπαιδευτικοί» 'Ομίλου (¿ϊ Αέκα) γιά 
νά δημοοιευΟοΰν στήν έκδοση. Τά γράμ
ματα αυτά Βά άντιγραφοΰν και 6ά έπι- 
στραφοΟν αμέσως.

Μ Ν Η / Λ Ο Ξ Υ Ν Ο

'II φωνή μου, στής νύχτας τ’ άγια βάθη, 
Είναι ή πηγή, πού στά σκοτάδια έχάθη 

Τής γης καί πλούσια στήν έρμιάν έφάνη,

Κ ’ ή έρμιά τήν αποδέχτηκε καθάρια,
Σαν ποτάμι πού τρέχει σέ λιθάρια 
Κ ι ως το πικρό τό πέλαο γλυκεία φτάνει.

«Στρατιώτες, αδερφοί μου, στά λαγκάδια 
Νεκροί, στις ρεμματιές καί στά σκοτάδια,
*Ω καλοί μου, απ’ τό βόλι θερισμένοι

Κ ι5 από τις λόγχες μ’ ανοιχτά τά μάτια 

Σκληρά ριγμένοι άπ ’ τού πολέμου τ’ άτια, 
Ε σάς ζητά ή ψυχή μου, σά νά βγαίνει

Τή νύχτα τούτη, πνίγοντας τον παιάνα,
Μήν ακουστεί από αδερφήν ή μάννα 
ΚΓ άγρια βουνά καί πλούσιους κάμπους σκίζει,

ΙΙού αναδεύονται οι ίσκιοι αρματωμένοι,
Σά δέντρα, πού ό βοριάς λυγάει καί σαίνει, 
Ριζωμένοι, δπου στή σαν μετερίζι.

Ώ  άδερφοί, ώ στρατιώτες, σαν τό αηδόνι 
Ό  λυγμός τον καημό κατευοδόνει,
Μα είν’ άσωτος καί γένεται ύμνος τώρα,

Στή νύχτα πλούσιος—κι’ άξαφνα άναβράει, 
Σαν τής μάχης τή σάλπιγγα ξυπνάει, 
Κεραυνός, τού πολέμου σκεΐ τή μπόρα !

Ίσκιο ι του Σαραντάπορου, υπου βράχοι,
’Από τύν "Ολυμπο ως τήν Άιμοράχη,
Ξυπνάτε καί σαλεύετε οί πεσμένοι"

Δεχτήτε, ώ άγιοι, στής νυχτός τά σκότη, 
Μνημόσυνον άπ’ ώνανε στρατιώτη 
Πού δέεται, μέ ψυχή γονατισμένη !»



38 Ο ΝΟΓΜΑΣ

Π Α Ρ Η Γ Ο Ρ Η Τ ΙΚ Α

Παρθένα μάννα, του στρατού σου ασπίδα,
Των πρώιμων μυγδαλιών θά ρέψ’ ή ελπίδα, 
Στους βωμούς τής Ηπείρου, όπου φλογίζουν; 
Παρθένα μάννα, έσώθη τδ φεγγάρι,
Πού' φώταε τη μεγάλη σου τή χάρη 

Κ ι’ οΐ αρματωμένοι τούς ναούς φροντίζουν,

Σέ ρημοκκλήσια, όπου μια φλόγα τρέμει 
Του χλωμού καντηλιού σου, και οί άνέμοι 
Κ ’ ή βροχή παραδέρνουν νάν τή σβΰσουν 
Κ’ οι λαβωμένοι, βόγγουν για τα χάδια,
Τά δροσοπάροχά σου, στα σκοτάδια,
Μεταλαβή τους πρίν να ξεψυχήσουν.

Κυρά, πού δρόσο έρήχναν τά μαλλιά σου,
Νά κοιμηθή ή σκλαβιά στην αγκαλιά σου, 
Όπου μπροστά σου δση είναι δάφνη στέκει 
Κ ι’ δσο λιβάνι γιά τά γόνατά σου 
Κ ι’ απ’ την παρηγορήτραν ομορφιά σου 
Παίρνει δση χάρην έχει τό τουφέκι*

Πού τά βαθειά Γιιιννκοτικα περβόλια 
Μοσκοβολάν γιά τή δική σου ανάσα,
Πού τάμα σου έχρυσιόσανε τά βόλια 

Και ή έρμη πολιτεία σου έτάχτη πάσα 

Σά νυφη καί σάχήρα, όπου τ ή δόλια 

Μοίρα της σκέπει σέ καλόγριας ράσα,

"Απλωσ’ τά χέρια στο χαμό—κι’ άς γυρει 
Ή  χάρη σου, καθώς σέ πανηγύρι, 
Παντάνασσα, κι’ ας βρει τό μονοπάτι,
Πέρα απ’ τό δρόμο, μέ κορμιά στρωμένο,
Πού περιμένει τό συγυρισμένο,
Γιά νά σέ πάει, στά Γιάννενα, άσπρον ά τ ι !

Παρθένα μάννα ! τό πικρό ποτήρι 
Ός την στερνή τδπιαμε στάλα* δράμε,
Έκεΐ, πού τά ϊδια σπλάχνα σου ξεσκίζουν* 

’Ά νο ιξ’ τό δρόμο, ακοίμητη, νά πάμε*
'Όπου τουφέκι καί λιβανιστήρι*
Οί αρματωμένοι τούς ναούς φροντίζουν !
Στό ναό σου, δλος νά μπή ό στρατός σου, κάμε !

Α Γ Γ Ε Λ Ο Σ  Σ Ι Κ Ε Λ Ι Α Ν Ο Σ

—  Ε υ τ υ χ ι σ μ έ ν ο ι  ο ί  Μ υ τ ι λ η ν ι ο ί  π ο ύ  μ α ζ ί  μ έ  τ ή  λ ε υ τ ε .  
ρ ι ά  τ ο υ ς  έ χ ο υ ν ε  κ α ί  τ ό  θ ί α σ ο  τ η ς  Μ α ρ ί κ α ς  Κ ο τ ο π ο ύ λ η  π ο ύ  
π ρ ο χ τ έ ς  έ φ υ γ ε  γ ι ά  κ ε ΐ  γ ι ά  ν ά  δ ώ σ ε ι  σ ε ι ρ ά  ά π ό  δ ι α λ ε χ τ ά  
έ ρ γ α ,  Ή  κ ο ι ν ω ν ί α  τ ή ς  Μ υ υ ι λ ή ν η ς  ε ί ν α ι  α ρ κ ε τ ά  μ ο ρ φ ω μ έ 
ν η  ώ σ τ ε  ό  θ ί α σ ο ς  θ ά  κ ά ν ε ι  χ ρ υ σ έ ς  δ ο υ λ ι έ ς .

Τ Ι  ΤΟΥ ΚΑΙΙλΡΟ Σ ΤΟ ΚΑΙΣΑΡΙ...
Ξαναδιάβασα το «Ηρώων καί Μαρτύρων αίμα» 

του Ηδα—καί το χρωστάω τούτο στον «Καίσαρα» 
που στον περασμένο «Χουμά» (σελ. 25 «Καί συ 
Βρούτε;») απαντάει μέ λόγια του Χίδα στοΰ Βρού
του το ’Ανάθεμα Το ξαναδιάβασα τδ «προφητικό» 

βιβλίο καί στδ τέλος συλλογίστηκα:
— Αέν μπορούσε τάχα μέ τδ ίδιο βιβλίο ν’ α

παντήσει κι ό Βρούτος στόν Καίσαρα ;
Γιατί άλάκαιρο τδ βιβλίο, από την αρχή ώς τδ 

τέλος, είναι μια φτυσιά κατά τού Βούργαρου καί μια 

έρευνα προσεχτικιά που τελιώνει στδ συμπέρασμα 
πώς ή Μακεδονία δλη πέρα πέρα είναι Ε λληνική, 
είναι δικίά μας.

Όςτόσο δ «ΚαΤσαρ» βρήκε στδ βιβλίο αύτδ καί 
στδ Κεφάλαιο «Φυλακή» λόγια πειστικά γιά ν’ άν- 

τικρούσει τδ Βρούτο. Ό  ήρωας τού βιβλίου, έ ’Αλέ- 
ξης, κουβεντιάζοντας μέ κάπιο Βούργαρο φυλακι
σμένο στις φυλακές τής Σαλονίκης, τού λέει* «άς 

πολεμούσαμε καί οί δυδ μαζί (Ρωμιοί δηλ. καί Βούλ
γαροι), συντροφικά, άς διώχναμε τους Τούρκους, καί 
έπειτα είχαμε καιρό γιά μοιρασιές».

Αί, καλά."Ισαμε δω ό Ηδα: άντικρούει τδ Βρού
το. Μά υπάρχει καί συνέχεια καί στή συνέχεια αυτή 
— π’ άνάθεμάτηνε ! —δ νΙδας συφωνάει μέ τδ Βρούτο. 
Καί όρίστε:

« — Μού φαίνεται (τού λέει ό Βούργαρος φυ
λακισμένος) πέος δε θά είταν αδύνατο νά κάναμε κά
ποιο συμβιβασμό άν είταν όλοι λσγικώτεροι. Σάς ά- 
φίνουμε τους δικούς σας πληθυσμούς. Ά φΐστε μας 

τούς δικούς μας.
« — Τότε άφΐστε μας καί σεις τούς πληθυσμούς 

μας τής ’Ανατολικής Ρωμυλίας.
« — Είναι μειονοψηφία.
« — "Άς είναι, πρέπει νάχουν τήν αυτονομία 

τους καί οί μειονοψηφίες, αφού μάλιστα λέγεστε τό
σο φιλελεύθεροι. Τον έθνισμό ένδς τόπου τον κανο
νίζουν τά μεγάλα κέντρα, οί πολιτείες, ό πολιτισμός 
έρχεται άπό τις πολιτείες, καί όταν οί πολιτείες εί
ναι Ελληνικές...

« — Δέν μπορείτε νάπαιτήσετε κάθε πολιτεία ή 

χωριό πού κατοικεΤται άπό "Ελληνες* τότε ή Μασ
σαλία είναι δική σας, καί ή Όδέσσα τδ ίδιο.

— Τήν ίδια παρατήρηση ,ίσα ίσα σκόπευα νά 

σάς κάμω. Σείς θέλετε νά κάμετε δικό σας τδ δια
μέρισμα τού Μοναστηριού καί τδ Μοναστήρι, επειδή 
βρίσκονται μερικά χωριά έκεΐ πού μιλούν τή μακε
δονική γλώσσα, πού τή λέτε σεις Βουργάρικη....»

Καί ξακολουθεϊ στον ίδιο τόνο άλάκαιρο τδ κε
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φάλαιο «Φυλακή» για να τελκσσει μέ τάθάνατα 

τούτα λόγια· «Είναι ή ζωή σας τα κομιτάτα, γιατί 
ή Μακεδονία είναι χώρα Ε λληνική . "Αν, έπειδή εί
ναι πλούσια, τή λυμπίζεσθε καί ψαλθήκατε νά τήν 
πάρετε, δικός σας λογαριασμός, άλλα έμάς 0ά μάς 

βρίσκετε μπροστά σας πάντα».
Βλέπετε παίρνω τά έπιχειρήματά μου από τδ 

ίδιο βιβλίο του, άπδ τδ ίδιο κεφάλαιο πού τά παίρ
νει κι δ Καΐσαρ καί σας παρουσιάζω έτσι τον "Ιδα 

Ίανδ διπρόσωπο πού μέ τά μισό του μούτρο νά χα
μογελάει στδ Βρούτο καί μέ τδ άλλο μισό του νάν 

τού άγριεύει! Κι όμως ό “Ιδας καί σ’ αυτό του τδ 
βιβλίο καί στάλλα του, καί σέ 8λ’ άκόμα τά πολι- 
τικά του άρθρα πού φανήκανε στδ «Νσυμά», ένα 
πρόσωπο δείχνει, μιά άρχή υποστηρίζει, ένα σύστη
μα πολιτικδ καταστρώνει· πώς πρέπει «νά κουνη
θούμε έθνικά», ακόμα καί πώς πρέπει «νά έκμεταλ- 
λευτούμε τδ φόβο πού δίνουνε στδν Τούρκο οί Βούρ- 
γαροι καί νά κάνουμε συμμαχία με τούς Βουογά- 
ρους»— , μά δέ βλέπω νά λέει πουθενά πώς πρέπει 
νά θυσιάσουμε στδ βωμδ μιάς τέτιας συμμαχίας χ ι
λιάδες άμετρες Έλληνικδ πληθυσμό.

Μά τδ κάτου κάτου τί σημαίνει άν ό “Ιδας δια
φωνεί με τδ Βρούτο; Ό "Ιδας βλέπει σάν ποιητής 
τά πράματα μερικές φορές μέσα στά βιβλία του κι 
ό Βρούτος τά·· βλέπει σάν πολιτικός. Ό"Ιδας τάγρα- 
φε τά βιβλία του γιά νά κεντρίσει τή Φυλή καί σ’ 
έναν τέτιο σκοπδ χωράει μπόλικη ποίηση. Στά πο
λιτικά του δμως άρθρα 6 "Ιδας τδν ποιητικό φακό 

τον άφίνει καταμέρος καί μόνο τδ πολιτικό μέτρο 

μεταχειρίζεται, μετρώντας τά γεγονότα καί τις βλέ- 
ψε: του. Καί ποιά έπιχειρήματα τού "Ιδα μπορεί δ 

«Καΐσαρ» νά μάς παρουσιάσει σήμερα γιά νά μάς 

πείσει πώς δ "Ιδας ακολουθώντας τά γεγονότα, όπως 

ξετυλιχτήκανε σήμερα, καί κρίνοντάς τα, δέ θάφτα
νε στδ συμπέρασμα πούφτασε δ Βρούτος ;

Τί αναθεμάτισε δ Βρούτος; Τδ πώς κλείσαμε 
συμμαχία δίχως νά συναγρικηθούμε πρώτα μέ τούς 

συμμάχους μας, πούδέν είναι καί δέ δειχτήκανε καί 
τόσο καλόπιστοι, γιά τή μοιρασιά. Σ’ αύτδ συφωνώ 
καί γώ, συφωνεΐ κι δ Λυδός Ποόαβρός στήν «ΙΙολι- 
τική ’Επιθεώρηση» τού περασμένου «Νουμά» (’Απ’ 
αφορμή τδ ’Ανάθεμα» Σελ. 33), θά συφωνεΐ, έλπί- 
ζω, κι δ «Καΐσαρ», όπως συφωνούνε δα σήμερα δλ’ 
οί Ρωμιοί, καί θάτανε αστείο νά διαφωνεί μόνο δ 
"Ιδας «δ μόνος πού μπορεί νάν τού χαλάσει τδ 
Α νάθεμα». Ό  Λυοός Ποδαβρδς μάλιστα, κατά τή 
γνώμη μου, τδ βάζει τδ ζήτημα περίφημα καί δι- 
καιώτατα στή θέση του : «Τδ άρχικδ καί σοβαρώ- 

τατο λάθος, λέει, είταν ή έλλειψη συμφωνίας μέ 

τούς συμμάχους στή μοιρασιά. *Εξόν, &ν βρέϋ'ηπε

ή Κυβέρνηση σέ τέτια περίσταση, πού δέν μπο
ρούσε νά κάνει άλλιώς, ΚΑΙ ΤΟΤΕ ΔΕΝ ΥΠΑΡ
ΧΕΙ ΛΑΘΟΣ» —κ’ έτσι δέ χωρεΐ κι ’Ανάθεμα. 'Ώ
στε όχι δ "Ιδας, μά δ Αυδδς ΙΙοδαβρός, μ’ αύτόνε 

τδ συλλογισμό του, τού τδ χαλνάει τδ ’Ανάθεμα τού 
Βρούτου. Ό  “Ιδας είναι περσότερο σύφωνος μέ τδ 

Βρούτο, παρά μέ τδν Καίσαρα. Τού κάκου λοιπόν 

τονέ φαντάστηκε σύμμαχό του δ δεύτερος.
Άποδίνοντας τά τού Καίσαρος τω Καίσαρι δέν 

μπορώ νά μήν τού σφίξω τδ χέρι πού συβουλεύτηκε 

ένα τέτιο τίμιο κ ’ έθνικδ βιβλίο γιά νάντικρούσει τδ 
Βρούτο— τδ ίδιο βιβλίο πού τδ συβουλεύτηκα καί γώ 
γιά τδν ίδιο σκοπδ κ’ έφτασα δυστυχώς στδ αντίθε
το, νά βρώ δηλ. τδν "Ιδα άντί νά χαλνάει νά υπο
στηρίζει, άλοίμονο, τού Βρούτου τδ ’Ανάθεμα.

ΓΡΑΚΧΟΣ ΓΡΑΙΚΟΣ

ΡΑΧΗΛ ΤΑ ΤΕΚΝΑ ΚΛΑΙΕΙ....

Ζήτω δ πόλεμος! ! ! θ ά  πάρουμε τόπους! θ ά  

μεγαλώση τδ Έθνος μ α ς! θ ά  δοξασθούν οί άρχη- 
γοί μ α ς ! Θά σκοτώσουμε Τούρκους!!

— 'Όλα αυτά έγιναν καί μάλιστα καλλίτερα 

παρά δσο τδ περιμέναμε.
— Έ  παληκαριά μας φάνηκε μεγάλη, ή πε- 

ρηφάνεια μας θαυμαστή ! Ό λα  καλά!...
— Έπήραμε ϊσως τόπους ! Έμεγάλωσε ϊαως  τδ 

Έθνος μας ! Έδοξάσθηκαν οί αρχηγοί μας, δ Πρω
θυπουργός μας έγινε παγκόσμιος, έφαγε κ’ ήπιε 

στδ Λονδίνο μαζί μέ τά μεγαλείτερα κεφάλια τής 

Ευρώπης, έχαοιεντίσθη, έχαριτολόγησε. Γιά Του, ό
πως λέγουν οί Κρητικοί. Τά κατάφερε τόσο περίφη
μα, πού θά μάς δώσουν  ο,τι γυρεύουμε ! !

— 'Όλα αυτά είναι θαυμάσια ! Α λ λ ά  τά παι
διά μας, τά τιμημένα μας παιδιά, δσα ¿σκοτώθηκαν 

καί δσα θά σκοτωθούν, γιατί δέν έτελείωσε ακόμη δ 

πόλεμος, τά παιδιά μας τά χαμένα ποιος θά μάς τά 
δώση πίσω ;

Τά παιδιά μας πού κάθε μέρα σκοτώνουνται ή 
πληγώνουνται καί πεθαίνουν μέσα στά νοσοκομεία, 
πού τίποτα δέν μπορούν νά τούς κάμουν δλα τά βό
τανα, δσα οί καλές, οί γλυκειές, οί ευλογημένες βα
σιλοπούλες μας, μέ τά χεράκια τους τά μοσκομυρι- 
σμένα, πού τούς βάζουν άπάνω στις πληγές τους, 
γιατίοί λαβωματιές είναι φαρμακωμένες άπδ τδ βόλι 
του έχθροΰ ! !

θ ά  μάς δώσουν χώρες καί χωριά, καί κάμπους 
καί ρουμάνια, μά τά χαμένα μας παιδιά, τ’ άξια μας 

παληκάρια κανείς δέ μάς τά δίνει πιά ! !
Παρίσι ΡΑΧΗΛ
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Φ. Ν Τ Ο Σ Τ Ο Γ Ι Ε Β Σ Κ Η Σ

01 ΚΑΤΑΔΙΚΟΙ ΣΤΗ ΣΙΒΗΡΙΑ
(Κ ομάτι άπό τό «Νεκρόοπιτο»)

Στις απόμερες κ ’ Ιρημικές γωνίες της Σιβηρίας, 
σκόρπιες άνάμεσα στις στέππες, στα βουνά ή στά- 
γρια δάσα, βρίσκουνται μικρές πολιτείες, αληθινά 
χωριά ίσα μέ δυδ χιλιάδες το πολύ ψυχές, μέ τά 
ταπεινά ξύλινα σπιτάκια τους και τις δυό τους έκ- 
κλησίτσες, τή μια άνάμεσα στην αγορά, την άλλη 
άπ’ έξω, σιμά στο κοιμητήρι. Οι περσότεροι άπό 
τούς κατοίκους είναι ’Ίσπραβνικ, Τσίνοβνικ, δημό
σιοι υπάλληλοι κάθε βαθμού καί τάξης. Με δλο το 
ψυχρό της κλίμα ή Σιβηρία δεν είναι χώρα πού νά 
κακοπερνά κανείς. Ή βαθειά τού λαού αμάθεια και 
συντηρητικότητα, ή έναντίωσή του σέ κάθε νεωτε
ρισμό, κάνει τά πράματα νά τραβούνε τον παλιό 
τους δρόμο σάν εδώ καί διακόσια χρόνια.

Οί Τσίνοβνικ αποτελούνε την αριστοκρατία τού 
τόπου. Μερικοί άπ’ αυτούς είναι γέννημα καί'θρέμμα 
του, άλλοι έρχουνται άπό τη Ρουσσία μέ τη λαχτά
ρα τού παρά καί την έλπίοα νά βάλουνε στην άκρη 
σέ λίγον καιρό γερό κομπόδεμα, πού νά μπορέσουνε 
μ’ αυτό ν’ αντικαταστήσουνε γλήγορα την αγροτική 
καί πατριαρχική ζωή τής Σιβηρίας μέ τά θέλγητρα 
τής ΙΙετρούπολης ή τής Μόσκας.

"Ομως, κανείς άπ’ όσους πάνε κεί οέ μένει γιά 
πάντα. ’Εξαιρετικά βρίσκουνται μερικοί πού ξέρουνε 
νά ζήσουν αυτοί παντρεύονται στη Σιβηρία γιατί 
νοιώθουνε πώς 6 σύνδεσμός τους μέ τον' τόπο, 
σημαντικά θά τούς χρησιμέψη γιά κάθε δουλειά 
τους. Μά οι άλλοι, γλήγορα στενοχωριούνται στη 
Σιβηρία κι αναθεματίζουνε τήν ώρα πού πατήσανε 
τή γίς της. Κοιτάζουν όπως όπως νά περάσουνε 
τά τρία χρόνια τής ύπερεαίας τους, γιά νά μετατε
θούνε άλλου, στη Ρουσσία, έτοιμοι νά καταραστούνε 
τή Σιβηρία καί νά τήνε κοροϊδέψουν.

’Έχουν άδικο· γιατ ή Σιβηρία είναι καλός τό- \ 
πος. Τό κλίμα της έξοχο· σ’ όλα τά μέρη βρίσκουν- 
ται έμποροι φιλόξενοι καί παραλήδες ξένοι· έχει 
κορίτσια καί γυναίκες κρινορόδινες. Τά συνήθεια 
τού λαού σοβαρά. Άγριόπαππιες, πέρδικες καί κάθε 
λδγής κυνήγι πετα στούς δρόμους. Γίς καρποδότρα 
καί βλογημένη άμα ξερής νά τηνέ μεταχειριστής.

Σέ μιά απ’ αυτές τις μακαρισμένες πολιτείες, 
όπου οί άνθρωποι έχουνε τήν καρδιά στά χείλια, 
γνώρισα τον Άλέξαντρο ΓΙέτροβιτς Γκοριαντσικώφ. 
Ροΰσσος άπό καλό σόϊ, είχε καταδικαστεί σέ δέκα 
χρονώ κάτεργο, γιατί σκότωσε τή γυναίκα του Α 
φού έκαμε τήν ποινή του, τονέ στείλανε γιά όλη 
του τή ζωή σέ μιά άπό τις σωφρονιστικές Σιβηρια- 
νές άποικίε-ς. Το κανονικό είτανε νά μένη μέ τούς 
άλλους εξόριστους, λίγο διάστημα έξω άπό τήν πο
λιτεία1 όμως έξαιρετικά είχε τήν άδεια νά κάθεται 
σ’ αυτή. Κέρδιζε μάλιστα τό ψωμί του δίνοντας μα
θήματα τής γαλλικής γλώσσας, δουλειά μέ μικρό

κέρδος σέ τόπο πού τά γαλλικά, καί κάθε άλλη μά
θηση δέν είχε πέραση. Συναντήθηκα μέ τον Ά λ έ 
ξαντρο Πέτροβιτς γιά πρώτη φορά, σ’ ένός προε
στού γέρο-Τσίνοβνικ, πολύ φιλόξενου, Ίβάν Ίβάνο- 
βιτς Κβοστικώφ, μέ πέντε θυγατέρες. 'Ο Ά λέξα ν-  
τρος Πέτροβιτς τούς έκανε τέσσερις φορές τή βδο
μάδα μάθημα, παίρνοντας τριάντα καπίκια τό ένα.

Νέος άκόμα, μέ φυσιογνωμία γιομάτη έκφραση. 
Δέν τον έκανες πάνου άπό τριανταπέντε χρονώ. 
Κοντός, άδύνατος, ωχρός όσο παίρνει, πολύ καθα
ρός καί πάντα καλοντυμένος.

Μιά μέρα, ρώτησα τον Ίβάν Ίοάνιτς γ ι’ αύτόνε. 
Μέ πλεροφόρησε πώς ό Άλέξαντρος Πέτροβιτς εί
τανε μορφωμένος καί μέ καλούς τρόπους, άλοιώτικα 
δέ θά τον άφινε νά δίνη μαθήματα στις θυγατέρες 
του1 μού είπε άκόμα πώς κατά βάθος φαινότανε μι
σάνθρωπος. Τονέ θαρρούσε όμως άνθρωπο ικανό, 
διαβασμένο, μά λιγόλογο. Μερικοί τόν είχανε γιά  
τρελό, άδικα βέβαια, γιατί μέ κανένα σημάδι δέν 
το φανέρωνε. ’Έμπαινε στά καλήτερα σπίτια τού 
τόπου καί υποχρέωνε πότε τόν ένα πότε τόν άλλο, 
άντιγράφοντάς τους λογής αναφορές ή άλλα έγ
γραφα. "Ολοι πιστεύανε πώς είτανε άπό άρχαία 
Ρούσσικη οικογένεια καί πώς δέν τού λείπανε μήτε 
δικοί μήτε φίλοι. Αυτός όμως δεν ήθελε νά τούς 
ξέρη πιά. "Ολος δ κόσμος είχε μάθει τήν ιστορία 
του. Είχε σκοτώσει τή γυναίκα του σέ στιγμή ακα
ταλόγιστης ζούλιας καί παραδόθηκε αμέσως στην 
εξουσία. Γιά τούτο ή ποινή του ελαττώθηκε κάμ- 

; ποσο. Τά τέτοια εγκλήματα πότες δεν κρίνουνται 
' αυστηρά στή Σιβηρία. Τά νομίζουνε τό περσότερο 
| έπεισόδια αξιολύπητα καί πιο πολύ συμπαθούνε παρά 
| κατηγορούνε τούς δράστες. Μά μέ όλη τή συγκατά- 
| βαση τού κόσμου, ο παράξενος αυτός άνθρωπος ξα- 
! κολουθούσε νά ζή άποτραβηγμένος, κ’ έβγαινε άπό 
ί τό σπίτι τσυ μόνο γιά νά πάη στά μαθήματα του.
| Στήν άρχή δέν τονέ πολυπρόσεξα, μά σιγά σιγά μού 

κίνησε το διαφέρο. Είχε στή μορφή του κάτ* τό 
άνεξήγητο. Πάσκισα πολλές φορές νά πιάσω κου
βέντα μαζί του. Πάντα του λιγόλογα μού απαν- 

. τούσε, σάν άπό αναγκαστική ευγένεια, μά, δέν ξέρω 
τό γιατί, υστέρα άπό λίγον καιρό δέν τονέ ξανκσυλ- 
λογίστηκα.

Μερικές δουλειές μέ άναγκάσανε νά λείψω γιά 
τρεις μήνες. Σά γύρισα, τό χειμώνα, έμαθα πώς ό 
Άλέξαντρος Πέτροβιτς είχε πεθάνει κατά τό χινό
πωρο. Έσβυσε όπως είχε ζήσει, μονάχος, δίχως 
νά θελήση νά κοιταχτή άπό γιατρό. Κανένας πιά 
δέν τονέ θυμότανε καί ή κάμαρά του είτανε άδεια. 
Ρώτησα τή γριά σπιτονοικοκυρά του, ελπίζοντας 
νά μάθω πώς περνούσε τόν καιρό του, κι αν άφησε 
κανένα χερόγραφο. Μέ είκοσι καπίκια, μου έδωσε ένα 
καλάθι γιομάτο άπό χαρτιά δικά του καί μού είπε 
πώς ξέσκισε κ’ έκαψε δυό πλίκους άκόμα. Λέν 
μπόρεσα νά μάθω άπ’ αυτή τίποτα περσότερο άπ’ 
οσα ίσα μέ τότες εΐξερα. Τόσο είτανε λιγόλογη καί 
μαζεμένη. Μού δηγήθηκε πώς ό νοικάρης της μή
νες όλάκαιρους δέν άνοιγε βιβλίο, άλλοτε πολλές 
νυχτιές κατασειρά τόν άκουγε νά πηγαινοέρχεται 
στήν κάμαρά του, μιλώντας δυνατά. ’Αγαπούσε πολύ
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τήν έγγόνα της καί τη μάθαινε νά όιαβάζη. Πιο 
πολύ τήν αγάπησε σαν έμαθε πώς τή λέγανε Κάτια. 
Κάθε χρόνο τής Αγίας Αικατερίνας, έκανε μια 
λειτουργία για τήν ψυχή κάποιου άγνωστου πού 
δεν τόνε μαρτυρούσε. Σιχαινότανε τις βίζιτες κ’ 
έβγαινε μόνο για να πάη ατά μαθήματα του. Οργί
στηκε φοβερά, γιατί κάποτες ή νοικοκυρά του θέ
λησε νά τού ξεοκονίση τήν κάμαρα, καί μόλις λίγα 
λόγια τής είχε πή τρία χρό/ια πού έμενε σπίτι της. 
Ρώτησα τήν Κάτια ά θυμότανε το δάσκαλό της. Δέ 
μού άποκρίθηκε, μά, γυρίζοντας καί κρύβοντας το 
πρόσωπό της κατά τον τοίχο, άρχισε νά κλαίη. Νά! 
λοιπόν πώς αύτόνε τον παράξενο άνθρωπο ¡βρέθηκε 
κάποιος νά τον άγαπήση.

ΙΙήρα τά χαρτιά σπίτι μου καί πέρασα μιά όλά- 
καιρη μέρα νά τά ξεσκαλίζω. Τά πιο πολλά δεν α
ξίζανε γιατί είτανε αντίγραφα από διάφορες μελέ
τες. Μέσα στο σωρό βρήκα ένα μεγάλο χερόγραφο 
μισοτελειωμένο, λησμονημένο φαίνεται από τό συ- 
γραφέα του. Σ’ αύτό είτανε ίστορισμένη ή ζιοή δέ
κα χρονώνε τού Άλέξαντρου Πέτροβιτς πού πέρασε 
στο κάτεργο. Δήγηση γραμμένη βέβαια σέ διάφο
ρες εποχές, δίχως τάξη καί συνέχεια. Σέ κάμποσα 
μέρη, ή αφήγηση κοβότανε στή μέση κι ακολου
θούσαν μερικές ιστορίες ή τίποτα σκοτεινές καί φρι
χτές θύμησες, πού έγραφε ό κακότυχος, φαίνεται, 
από ανάγκη κάποιας άγνωστης δύναμης. ΙΙέρασα 
τά άπομνημονέματα αύτά πολλές φορές- πίστευε 
κανείς πώς γραφτήκανε από τρελό. "Ομως το ίδιο 
δεν αλήθευε καί γιά τό χερόγραφο τής ζωής του 
στο κάτεργο. Έκεί, μέ τραβούσε κάποιο μεγάλο δια- 
φέρο. Νέος κόσμος, πού δέν είχα φανταστή τήν ύ 
παρξή του ώςτά τότες, μοδ φανερώθηκε άξαφνα, σά 
διάβασα τις παράξενες αυτές σελίδες γι’ ανθρώπους 
πού όλοι μας τούς όνομάζουμε αποβράσματα τής 
κοινωνίας.

Μπορεί νά έχω άδικο, νομίζοντας πώς άλλοι, ό
πως εγώ, θά νοιώσουνε τόσο διαφέρο γιά τό χερό
γραφο αύτό. 'Όσοι το διαβάσουνε άς κρίνουν.

(’Ακολουθεί)

ΜΕΤΑΦΡΑΖΕΤΕ ΤΟΥΣ ΑΡΧΑΙΟΥΣ'

Τον τίτλο τονέ δανείζουμαι από ένα άρθρο τού 
Κουστή Παλαμάπού τυπώθηκε στά 1903 στο «Νου- 
μά» (άριθ. 66 καί 73).

Ό ,τι ονειροπόλησε καί κήρυξε από τήν αρχή 

τής έκδοσής τουό «Χουμάς» καί ο,τι έπιταχτικάζή
τησε ό Παλαμάς, νά, πούρχεται σήμερα καί τό σαρ
κώνει ό εκδοτικός οίκος Γ. Φέξη. Μετάφρασε σκε- 
όον όλους τούς αρχαίους ποιητές καί λογογράφους. 
Καί τή μετάφρασή τους τήν- μπιστεύτηκε όχι σέ σχο
λαστικούς Ελληνιστές, μά σέ ποιητές καί λογογρά
φους. "Ωστε όχι πια μετάφραση ξερή, μά ξαναζων
τάνεμα τών άρχαίων μάς έδωσε μέ τις έκδοσές του.

Τελευταία μάς σταλθήκανε στά γραφεία μας 

τρία βιβλία. Έ νας τόμος τού Λουκιανού, μεταφρα
σμένος άπο τον I. Κοντυλάκη, ό «Προμηθεύς δε- 

I σμώτης» τού Αισχύλου, μεταφρασμένος άπο τό I. 
| Ζερβό καί 6 «Πλούτος» τού ’Αριστοφάνη, μεταφρα- 
ί σμένος από τό Μάρκο Αύγέρη. Καί τά τρία βιβλία 

τά διαβάσαμε καί στο τέλος ένα «μπράβο» ξέφυγε 
άπο τά χείλια μας. "Οχι πώς μάς ικανοποίησε τέ
λεια ή γλώσσα τους,* (μιξοβάροαρη, νά τήν πούμε, 
δημοτική, αν κι αυτή κάνει τή δουλιά της, αρνητι
κά πάντα, αφού πειθαναγκάζει τον αναγνώστη νά 
ξεχνάει πώς υπάρχει καί καθαρεύουσα), αλλά γιατί 
μπορέσαμε νά διαβάσουμε τρία αρχαία βιβλία χω
ρίς νά κουραστούμε καθόλου, άκοπα κ ’ ευχάριστα, 
ξαπλωμένοι στο κρεβάτι μας, σά νά διαβάζαμε ρο- 
μάντσο.

Καί νά, τό μεγάλο κέρδος. Χά διαβάζουνται σά 
ρομάντσο οι αρχαίοι. Κ ’ έτσι νά μπαίνει το αρχαίο 

πνεύμα στή σκέψη σου δίχως κόπο καί δίχως νάν 

το παίρνεις χαμπάρι. Χά σού γίνεται, νά πούμε, ή 
ένεση καί καθόλου νά μήν πονεΐς.

Τήν εργασία αυτή, πού μέ τόση άγάπη κ ’ επι
μέλεια τή διευτύνει ό κ. I. Ζερβός, μπορούμε νά τήν 
πούμε αδίσταχτα εθνική έργασία. Στοίχισε χιλιάδες 

ι καί χιλιάδες στόν κ. Φέξη, καί τήν καταπιάστηκε 
μέ τήν πεποίθηση πώς τά χρήματά του θά μείνου
νε γιά χρόνια νεκρά, όσο νάν τό νοιώσουμε οί Ρι#- 

[ μιοί πόσο απαραίτητα μάς είναι τά τέτια βιβλία, όσο 

1 νάγαπήσουμε οί Ρωμιοί τούς αρχαίους, πού μάς τού? 

παρουσίασε γιά σιχαμερά σκιάχτρα τό σκολειό. Τό 

Υπουργείο τής ΙΙαιδείας μπορούσε νά συντρέξει καί 
ανταμείψει αυτή τήν έργασία, πλουτίζοντας τή βι- 

' βλιοθήκη κάθε Έ λλ. σκολειού καί Γυμνάσιου μέ τούς 

τόμους τού Φέξη, ένθαρρύνοντάς τον έτσι στό έργο 

του, όπως έκαμε κι ό ποιητής "Αγγελος Σικελιανός, 
πού αγόρασε άλάκαιρη τήν έκδοση τού Φέξη, αν καί 
ξέρει αρχαία κ1 έχει διαβάσει τούς περσότερους στό 

πρωτότυπο. Μά το Υπουργείο τής Παιδείας βόσκει 
ακόμα στά παχυλά λιβάδια τού Σκολαστικισμού κ’ 
έχει κι αύτό τήν ίόέα πού ξεστόμισε άλλοτε κάπιος 
Ρωμιός λογιώτατος :

— Καλέ, τούς ’Αρχαίους θά μεταφράσουμε, 
δηλ. θά μεταφράσουμε τή γλώ σααμας; Μήπως με
ταφράζουν ο: Εγγλέζοι το Σαιξσπήρο :

Κείνο πού δεν κάνει τό Υπουργείο τής Παι
δείας σήμερα, άς τό κάνουμε έμείς οί φιλαναγνώ
στες. Έχουμε χρέος νάν το κάνουμε καί νά μήν 

άφίσουμε τά βιβλία τού Φέξη νά σαπίζουνε μέσα

:::)  Ο ί  μ ε τ ά φ ρ α σ ε ς  τ ο υ  Π ο ρ ι ώ τ η  καί μ ε ρ ι κ έ ς  άλλες ε ΐ ν α 1 
πέρα πέρα σ τ ή  δ η μ ο τ ι κ ή .
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στις αποθήκες του, δπως σαπίζουνε τ’ «Ανωφελή  
βιβλία» του δμώνυμου συλλόγου καί τά βιβλία τής 

βιβλιοθήκης Μαρασλή.
Δ .  Ν .

Η ΝΙ ΚΗ

Στη μνήμη του Σκαρλάτου Ρωσσέτη

I

Κ ο ι μ ή θ η κ ε ς  μ ε ς  σ τ ό ν ε ι ρ ο ,  τ ΰ ο π ι λ ο ,  ι ή ς  ψ υ χ ή ς  σ ο υ ,
Κ α ί  π ή ρ ά ν  σ ε ,  π ο ν ε α κ έ ς  Α γ ά π ε ς ,  σ τ ά  φ τ ε ρ ά  τ ο υ ς ,
—  Ν ε ρ ά ι δ ε ς  ά γ γ ε λ ό θ ω ρ ε ς  κ α ί  σ ύ χ α ρ ε ς  Ν υ φ ο ΰ λ ε ς ,
Π ο ύ  σ κ ι ά ζ ε ι  ό  Γ ή λ ι ο ς  σ α ν  π ε ρ ν ά ν ,  φ ε γ γ ο β ο λ ά ν  τ ά  α ι θ έ ρ ι α .

I I

Κ ο π έ λ λ ε ς  λ ε β ε ν τ ό κ ο ρ μ ε ς ,  β α γ ι ο σ τ ε φ α ν ω μ έ ν ε ς ,
Γ υ ρ ό φ ε ρ ν α ν  χ ε ρ ο π ι α σ τ έ ς ,  τ ί  ε ί χ α ν  χ ο ρ ό  σ τ η μ έ ν ο ,
Σ χ ή ς  Ν ί κ η ς  δ ί π λ α  τ ό  ’ Ι ε ρ ό ,  σ τ ο ν  π ε υ κ ω μ έ ν ο  λ ό γ γ ο ·
Τ ο ύ  Ά π ό λ λ ο υ  α ν τ ά μ α  ο ί  δ ι α λ ε χ τ ο ί  σ ύ ν τ ρ ο φ ο ι  κ α θ ι σ μ έ ν ο ι ,

Σ τ ά  μ α ρ μ α ρ έ ν ι α  τ ά  θ ρ ο ν ι ά ,  ι ρ α γ ο ύ δ ι ζ α ν  μ έ  λ ύ ρ α  
Γ λ υ κ ό φ ω ν α  σ τ ά  χ έ ρ ι α  τ ο υ ς ,  τ η  Ν ί κ η  υ μ ν ο λ ο γ ώ ν τ α ς .
—  Μ ε γ ά λ ο  τ ό  τ ρ α γ ο ύ δ ι  τ ο υ ς  β α ρ ι ά  κ ’  ή  α π α ν τ ο χ ή  τ ο υ ς  —

Κ α ί  τ ά  κ ρ ο ν τ ή ρ ι α  ό λ ό γ ε μ α  κ ρ α σ ί - θ ε ί ο  ν ε χ τ ά ρ ι  -  
Π α ρ ά σ τ ε κ α ν  κ α ί  τ ά  κ α υ κ ι ά ,  χ ι ο ν ά τ α ,  α ρ ά δ α  α ρ ά δ α ,  
Π ε ρ ί μ ε ν α ν  τ ό  ή λ ι ό γ ε ρ μ α  ν ά δ ε ι ά σ ο υ ν  ν ά ί γ ι ο μ ί σ ο υ ν . . .

Δ Η Μ Ο Σ  Β Ε Ρ Ε Ν Ι Κ Η Σ

ί

ΣΤΟΝ Π. ΛΎΜΠΕΡΟΠΟΤΛΟ
( π ο ύ  π έ θ α ν ε  σ τ ό  Ν ο σ ο κ ο μ ε ί ο  τ ή ς  Κ έ ρ κ υ ρ α ς ,  α π ό  κ ρ υ ο π ά -  

γ ω μ α ,  4 8  ώ ρ ε ς  α δ ι ά κ ο π α  φ ρ ο υ ρ ό ς  ό ξ ω  ά π ό  τ ό  Μ π ι ζ ά ν ι ) .

’Άμετρες ώρες στό βοριά, στό χιόνι,
Ή  αφροντισιά του αρμόδιου σ’ είχε στήσει· 
Το κρύο τής νυχτιάς τρυπάει, παγώνει,
— Στερεύει τής ζωής -  ώϊμέ !—τή βρύση.

Σε σπαραγμού κρεββάτι σ’ είχαν φέρει,
Καί κατόπι νεκρό στό κοιμητήριο·
Τού επιδέξιου χειρούργου τό μαχαίρι 
Δέ σούδιοκε ζωή, μόνο μαρτύριο.

Βόλι Τούρκου δέ σούπεσε στά στήθεια,
Νά στολίση, λεβέντη, τή θανή σου.

Τά μαρτύρια στό σώμα—μαύρη αλήθεια! — 

Καί θάνατο σού δφκαν οί δικοί σου.

Κ έ ρ κ υ ρ α  1 4 ) 2 ) 1 3  Ε Ι Ρ Η Ν Η  Α .  Δ Ε Ν Τ Ρ Ι Ν Ο Υ

ΜΑΤΙΕΣ ΚΑΙ ΣΚΕΨΕΣ

Ο ΚΗΡΤΚΑΣ
Στή χειμωνιάτικη νέκρα—νέκρα ή δημιουρ

γ ία ;— αυτή που ρίχνει στην πλάση το σκέπασμα 
της συννεφιάς για νά τελεστή άπό κάτου του το 

μεγάλο μυστήριο τής ξαναγέννησης, κι’ υστέρα νά 
τό σηκώση πάλι καί νά μάς δείξη τό έργο του πειο 
τέλειου ζωγράφου, στη νέκρα αυτή, που 8λα είναι 
άψυχα, όλα βουβά, δλα ξερά καί πεθαμένα, ένας 
σπουργίτη;, γαντζωμένος σ’ ένα άφυλλο κλαράκι 
ενός δλόγυμνου δέντρου, που στεκόταν ξυλιασμένο 

στην πρωινή τήν παγωνιά, συμμαζωμένος μέσ’ τά 
πουπουλάκια του πού δ βορηάς κάπου-κάπου τ’ 
άνασήκωνε στό φρενιασμένο τρεχατό του, έγοργο- 
σάλευε τό ζωηρό του κεφαλάκι κοιτάζοντας έδώ, 
κοιτάζοντας έκεί, ολόγυρα, σαν κήρυκας, που άνε- 
βαίνει σ’ ένα ψήλωμα καί ρίχνει γύρα του ματιές, 
γιά νά προσέξουνε σ’ αυτόν, ν’ άκούσουνε τό 

λόγο του.

Σε λίγο, σάν είδε πώς τά πλάσματα . γης, 
δέντρα, νερά παγωμένα, ζωντανά συμαζωμένα, άν
θρωποι βουβοί, ήτανε δλα έκεΐ, προσμένοντας τό 
θάνατο που έρχόταν άπό τις χιονισμένες τις κορφές 
άπάνου στά κρουσταλένια τά φτερά του χειμωνιά
τικου άνέμου, δ σπουργίτης άρχισ’ ένα λάλημα, 
φλύαρο, έπίμονο, ζωηρό, πού ξύπνισε τή ναρκω
μένη σιωπή καί γέμισε τήν ερημιά δλόγυρα.

«’Ακούστε— έλεγε— όλοι έσεΐς σύντροφοι, πού 
λουφάζετε, σκιαγμένοι. Μή φοβόσαστε ! Ό  θάνατος 

έμάς δέ μάς άγγίζει· έμεϊς δεν έχουμε χαμό· ή 
δική μας ή ζωή είναι άτέλειωτη, γιατ’ είναι μάννα 

μας ή Πλάση, ή αιώνια ή Πλάση πού δλο καί γεν
νάει κ ι’ δλο καί πλάθει έκεΐνα πού γεννάει. Έ  

αχόρταγη τεχνήτρα, πού δεν άφίνει ούτ’ ένα σπυρί 
σκόνη νά τής πάοη δ χαμός, ¡ιόν’ πλάθει τον καρπό 
άπ’ τό ξερόφυλλο καί τό χορτάρι τής σκεπής απ’ 
τον πειό άφαντο τό σπόρο. ’Έτσι καί τώρα ή πλά- 
στρα ή μάννα μας δουλεύει γιά τήν καινούργια μας 
ζωή, τώρα τό χειμώνα. Νεράιδα ανάερη καί μά 
γισσα, γυρίζει μέσα στήν πνοή σου, άνεμε, χώνε
ται μέσ’ στά σωθικά σου, ώ γής, τρυπώνει μέσα 

στο χυμό σου, δέντρο, πετάει προς έσένα, ουρανέ, 
νά διώξη τή συννεφιά πού σέ σκεπάζει, ν’ άνοιξη 
τό δρόμο σου, ώ ήλιε, νά ξαναφέρη τά ρόδα σου, 
τρανταφυλλιά, τό τραγούδι σου, νεράκι, τό μεΟύσ- 
σου, μελίσσι, τήν εύωδιά σου, άγέρι, τον έρωτά μας, 
ταίρι μου.

«Ξυπνήστε καί υμνήστε, δλα μαζή τήν πλά-
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ο  Ν ο υ μ τ κ ς :
B f Ä lN f i l  ΚΑΘΗ Σ Α ΒΑ ΤΟ

Ί δ ι ο χ χ ή τ η ς :  Α ·  I I · Τ Α Γ Κ Ο Ι  ί Ο Υ Α Ο Σ

Γ Ρ Α Φ Ε Ι Α  : Δ Ρ Ο Μ Ο Σ  Ο Ι Κ Ο Ν Ο Μ Ο Υ ,  ά ρ .  4 ,  Α Θ Ι Ι Ν Λ

Συντρομη χρον ιάτικη :  Γ ι ά  τ η ν  ' Ε λ λ ά δ α  κ α ί  τ η ν
Κ ρ ή τ η  δ ρ .  1 0 .  Γ ι ά  τ ό  ε ξ ω τ ε ρ ι κ ό  φ ρ .  χ ρ .  1 2 , 5 0 . — Γ ι ά  
τ ι ς  ε π α ρ χ ί ε ς  δ ε χ ό μ α σ τ ε  κ α ί  τ ρ ί μ η ν ε ς  σ υ ν τ ρ ο μ έ ς  (.< δ ρ  
τ ή ν  τ ρ ι μ η ν ί α ) .  — Κ α ν έ ν α ς  δ έ  γ ρ ά φ ε τ α ι  σ υ ν τ ρ ο μ η τ ή ς  ά  δ έ ν  
π ρ ο π λ ε ρ ι ό ο ε ι  τ η ν  σ υ ν τ ρ ο μ η  τ ο υ .

—X —

20 λεφτά τό φύλλο. —  Τ ά  π ε ρ α σ μ έ ν α  η  ά λ λ α  π ο υ 
λ ι ο ύ ν τ α ι  σ τ ό  γ ρ α φ ε ί ο  μ α ς  δ ι π λ ι ' ι  τ ι μ ή .

— —
Βρίσκεται  σ τ η ν  5 Α θ ή ν α  σ ’ δ λ α  τ ά  κ ι ό σ κ ι α ,  κ α ί  σ τ ι ς  έ π α ρ  

χ ί ε ς  σ ’  ο λ α  τ ά  π ρ α χ τ ο ρ ε ϊ α  τ ώ ν  ’ Ε φ η μ ε ρ ί δ ω ν .

στρα μας πού Ερχεται καί μάς φέρνει νέα ζωή».
Αυτά ειπ’ ό σπουργίτης.

€

. ΝΑΜΟΤΝΑ ΔΕΝΤΡΟ# .

Βλέπω τό πλατάνι που στέκεται ξερό, ένα στα- 
χτί σκέλεθρο μέσα στό κοιμητήρι του χειμώνα, και 
λέω με τό νού μου, τον ανθρώπινο: «Χάμουν κι’ 
εγώ ενα όέντρο έτσι σαν αυτό, νά πεθαίνω καί νά 

ξαναζώ ! Χά νοιώθω μονάχα τις χαρές του κόσμου, 
όπως αυτό, που χαίρεται τήν άνοιξη, τον ήλιο, τά 
πουλιά, τις ¿λόοροσες αυγές καί τά μαγεμένα ¡3ρά- 
ουα· που ζή όσο είναι καλοκαίρι, κι άμα φυσήξη 
τό φτινόπωρο, αρχίζει καί πεθαίνει! Χάχα κι’ έγώ 

ίή  χάρη αυτού του δέντρου που δέ νογάει τή συ
φορά, καί,οέ’ νοιώθει οΰτε βορηά, ούτε χιονιά, ούτε 

αγιάζι, ουτε μπόρα, μόνε ναρκώνεται στη βαρυχει
μωνιά καί ξυπνάει πάλι άμα πέραση πειά τό 
βάσανο !

ΙΙόσο είμ" έγώ πειό άτυχο πλάσμα, πειο παρα- 
κατινό από ένα δέντρο ! Έγώ δέν όρίζω τή μοίρα 
μου, αυτό τήν ορίζει καί φυλάγεται. Έγώ είμαι 
καταδικασμένος νά υποφέρω τή ζωή μ’ όλες τις 

τυραννίες της· σ’ έκείνο έδωσ’ ή ΙΙλάση ένα φυλα
χτό : αναισθησία. Έγώ είμ’ ένα σκουπίδι μπροστά 

στής μοίρας τήν έρμη· τό συνεπαίρνει δίχως νά τό 
προσέξη· τό δέντρο όμως τό σέβεται· τό προσπερνά,

άμα ξεραθή, καί του σφυρίζει μυστικά, στή γλώσσα 

τών πλασμάτων : «κοιμήσου έδώ, παιδί μου, μή σέ 
νοιάζει· θαρθώ νά σέ ξυπνήσω μέ μιά ζεστήν 
αχτίδα».

Μά πάλι λέω, μέ τον ίδιο μου το νου, το νου 
του ανθρώπου :

«Καί πώς ξέρω τάχα έγώ αν το πλατάνι αυτό 
εΐν* ευχαριστημένο από τή μοίρα του ; πώς μπορώ 

νά νοιώσω έγώ, έν’ άλλο πλάσμα, ανόμοιο, κι’ αλ
λόγλωσσο, ποιά εΐν’ ή χαρά του δέντρου καί ποιά 
ή λύπη· ποιά είν’ ή ευτυχία του καί ποιά ή συ
φορά του1 αν είναι χάρη του νά καίγεται άπο τή 
λαύρα του καλοκαιριού, νά πίνη στανικά βροχή, 
δίχως νά διψάη, νά['στέκεται αιώνια έκεί που Εφύ- 
τρωσε, νά τό τρώη ή κάμπια, ή ακρίδα, τό σκου
λήκι, δίχως αυτό νά δύνατα,ι νά υπεράσπιση τή 

ζωή του ; Καί ποιός θά μου ορμηνέψη αν το άνε- 
μόδαρμα τής φυλλωσιάς του δέν είναι ό θρήνος 
του ό καλοκαιρινός, κ ι’ αν ή σιωπή του κι’ ή ήσυ- 
χία του, ή χειμωνιάτικη, δέν είν’ ή ευτυχία του ; 

Ποιός;
Ε .  Ε Υ Σ Τ Ρ Α Τ Ι Α Δ Η Σ

 -----------

Α 2  ΚΑΙ ΚΕΙ

ΥΠΕΡΕΣΙΑΚΕΣ, λένε, θάναι οι έργασίες τής 
Βουλής μας καί τέτιες πρέπει νάναι γιά τήν ώρα. 
"Οσο ακόμα βροντάει τό κανόνι, ή γλώσσα πρέπει νά 

,3ουβαίνεται. "Ωστε δέν ήρθε ακόμα ή ώρα νά κρι- 
θεΐ ό αγώνας, νά ζητηθούν εύτύνες καί νάστραπο- 
βροντήσει ή Άντιπολίτεψη. θάρθεί ή ώρα καί γιά 
δλ’ αύτά. 'II τωρινή μας Βουλή χρέος έχει βιαστι
κά βιαστικά νά τελιώσει τις δουλιές της κα ινά  κλεί
σει τις πόρτες της· θάναι ανοσιούργημα τά πρά
ματα νά στέκουνται στήν κόψη του ξουραφιού καί 
οί πατέρες τού ’Έθνους νά άεροκοπάνε μέσα στήν 
καλοζεσταμένη σάλα τής Βσυλής.

- X -

ΣΑΝ παραφωνία μάς φάνηκε κείνο πού διαβά
σαμε στήν «Πατρίδα» τής Τετράδης, πώς ανταμω
θήκανε κάτου στό Φάληρο οί κ. κ. Ά θ . Ευταξίας 

καί X. Λημητρακόπουλος, «Επιφανείς αντιπολιτευό
μενοι», λέει, καί συνεννοηθήκανε πώς θά φερθούνε 
μέσα στή Βουλή. Στις σημερινές περίστασες ένα φέρ
σιμο Επιβάλλεται, ή βουβαμάρα, καί δέν είτανε καί 
τόση ανάγκη νά κατεβούνε κάτου στό Φάληρο μέ τό 

χιονιά μάλιστα γιά νά λύσουν ένα τόσο εύκολο ζή
τημα.
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ΑΙΤΟ πάλι τό πράσο της ’Αρχαιολογικής Ε 
ταιρίας τι είτανε ; «Είσηγουμένου του Μιστριώτη» 

(πάλι έ βρυκόλακα: στη μέση !) άποφασίστηκε νά 
μασκαρευτούν ο: καινούριοι τόποι πού παίρνουμε, 
νάλλαχτούνε δηλ. τα τωρινά ονόματα τους μέ αρ
χαία κ ’ έτσι νά φαίνεται ή «ένότης της φυλής» -  

και τον κακό μας φλάρο. Καί στις έπιτυχίες μας 
καί στίς αποτυχίες μας πάντα θάμαστε αδιόρθωτοι 
οί Ρωμιοί καί ούτε υπάρχει δυστυχώς ή παραμι/ρό- 
τερη ελπίδα πώς το Υπουργείο μας είναι σέ θέση 
νά μάς σώσει άπό το καινούριο μασκαραλίκι πού μάς 

μαγερεύει ή αρχαιολογική κουζίνα του Μιστριώτη.

- -

Ο Σ1ΆΛΟΓΟΣ των « ’Ανωφελών βιβλίων» προ
κήρυξε έναν άστειώτατο διαγωνισμό γιά πολεμικά 

δηγήματα. Άφίνουμε ολους τούς άλλους δρους του, 
τούς κωμικούς, κ’ ερχόμαστε στο ζήτημα τής γλώσ
σας. Ή γλώσσα, λέει, των «ύποβληθησομένων εις 
τον διαγωνισμόν διηγημάτων» πρέπει νάναι όμοια 
μέ τή γλώσσα πούναι γραμένη στά βιβλία τού Συλ
λόγου, δηλ. νάναι γραμένα τα δηγήματα σέ καθα
ρεύουσα. Κ ’ έτσι σ’ αύτόνε το διαγωνισμό δέ θάκα- 

τεόεί όχι μονάχα κανένας οηγηματογράφος πού νά- 
ξίζει, μά ούτε κανένας πρωτόπειρος γραφιάς ακόμα, 
αφού σήμερα δλα τά δηγήματα γράφουνται στη δη
μοτική. ’Ά , ξεχάσαμε, Μένει ο κ. Σπ. Παγανέλης 

καί οί Σεβαστοπούλειοι τής Φιλοσοφικής Σχολής, 
"ίΐστε μ’ αυτούς θά φτωχοπεράσει ό Σύλλογος τού 
κ. Άθανασάκη καί Σίας.

ΚΑΙΠΟΣ δικός μας άπό τις Σαραντακκλησιές, 
τραβηγμένος άπό τή συζήτηση πού άνοίχτηκε στο 
«Χουμά» άπ’ αφορμή το άρθρο τού Βρούτου «Τιμή 

καί ’Ανάθεμα», μάς έγραψε πώς έτοιμάζει καί θά 

μάς στείλει γλήγορα μια περιγραφή του πώς φέρ- 
νουνται εκεί οί Βούργαροι στούς δικούς μας.

Το άρθρο αυτό ελπίζουμε νάν τδχουμε γιά τάλ- 
λο φύλλο, γιατί κάτι τέτια σημαντικά ζητήματα ! 
πρέπει νά ςεταστούνε προσεχτικά καί μέ ειλικρίνεια^ 

γιά νά φτάσουμε σ’ ένα σίγουρο συμπέρασμα γιά 
τή μελλούμενη δράση μας,

- ■ ·.· ·· »·■···;.,4.- ■> -

-  Τ ά  χ ρ ο ν ο γ ρ α φ ή μ α τ α  τ ο ύ  « Ά ν α ό ρ ο μ ά ρ η »  σ τ η ν  « Ε 
σ τ ί α » ,  ρ ο ν φ ι ο ΰ ν τ α ι  δ έ  δ ι α β ά . ο ι ι ν τ α ι .  Ε ί ν α ι  τ ά  μ ό ν α  π ο ύ  ά  
ς ί ζ ο υ ν  τ ο ν  κ ό π ο  α ν ά μ ε σ α  σ έ  τ ό σ ε ς  λ ο γ ο τ ε χ ν ι κ έ ς  τ ά χ α  φ λ υ α 
ρ ί ε ς  π ο ύ  μ ά ς  σ ε ρ β ί ρ ε ι  κ ά θ ε  δ ε ι λ ι ν ό  ή  « Ε σ τ ί α » .  Ά ν α δ ρ ο -  
μ ά ρ η ς  ( τ ί  π ι τ υ χ η μ έ ν ο  ψ ε υ τ ό ν ο μ α !)  ε ί ν α ι  ό  κ .  Δ .  Γ ρ .  Κ α μ -  
π ο ύ ρ ο γ λ ο υ ς  π ο ύ  σ έ  κ ά θ ε  χ ρ ο ν ο γ ρ ά φ η μ ά  τ ο υ  έ χ ε ι  ν ά  μ α ς  
δ η γ η Ο ε ί  κ ι  ά π ό  έ ν α  χ α ρ ι τ ω μ έ ν ο  π α λ ι ό  Ά Θ η ν α ί ϊ κ ο  α ν έ κ 
δοτο.

Ε Π Ι Θ Ε Ω Ρ Η Σ Η

’Επειδή, θέλοντας ο κ. Ταγκόπουλος καί μή θέλον
τας έ ζουγράφος κτλ., στο προηγούμενο φύλλο* έγινα 

έπιθεωρησογράφος, γιά νά οίκονομηθή βέβαια ή 
πολλή έμοιοθέματη ύλη, ας γίνη καί δεύτερη φορά 

το ίδιο, έτσι γιά νάχουμε λίγη ποικιλία άπό θέ
ματα, νά πούμε καί γιά τή φυλλοξέρα (!), πού δέ 

θά χωρούσε αλλού λόγος γι αύτήνε.

—

Κι’ άς πούμε πρώτα γιά τον ΆΘΩΝΑ. Γιά τον 

’Άθωνα τον κρυσταλλωμένο, πού λέει κι ό (θεός 

σχωρέσ’ τονε) Σοΰτσος. Λοιπόν δημοκρατία καλο
γερίστικη ό νΑθωνας, έπειδής έτσι θέλει ή Ρουσσία; 
Καί ή 'Ελληνική κυβέρνηση, δπως έξυπνα παρα
τηρεί ή ’Ακρόπολη, δεν έχει άλλο λόγο παρά 

ι «δπως άγαπας, αγά μου» ; Καί τό πολύ Ελληνικό  
| δημόσιο έχει καθόλου είδηση, τί πράμα είν’ ί  ’Άθω- 
! ν α ς ; "Οτι ένα σωρό είναι τά χτήματα τών μονα- 
| στηριών του σ’ ολη τή Χαλκιδική καί στή Θάσο 

| καί στήν άλλη ακόμη Μακεδονία; Ό Γκιώνης δέν 

τά λέει ύπερβολικά στό γράμμα πού δημοσίεψε ό 
«Χουμάς». Καί αν ακόμη εχη άδικο---δπως θέμε 
νά πιστεύουμε -  στούς φόβου: του, μήπως τό Ορο; 
γίνη Ρούσσικο φρούριο, δέν πρέπει πάλι νά δε
χτούμε μοιρολατρικά τήν τύχη του νά τηνέ κανο
νίσουν άλλοι -εδώ πειά δέν είναι κάνε ’Αρβανίτες * 
καί Πανευρωπαϊκά συμφέροντα !—καί ν ’ άφίσουμε 
ανεμπόδιστη τήν πλημμύρα τών Ρούσσων καλογέ- 

1 ρων έκειπέρα. λίάς φτάνουν οί δικοί μα: οί καλο
ί γέροι. Ας βρούν άλλο βουνό οί Ρούσσοι κι άς τό 

! βαφτίσουν άγιο, νά παν νά κάνουν τις μετάνοιες 

τους εκεί Καί ή Ρουσσία άς δημέψη (σωστότερα : 
άς συμπληρώση τή δήμεψη) τά χρήματα τών 

Άθωνίτικων μονασιηριών στή χώρα της, γιά νά 

τά οώση σέ κάνα νέο 'Αγιονόρος.
Τ2: τώρα είχε λόγο ή Ρουσσία νάνακατεύετα; 

στο ’Αγιονόρος. Είναι ή προστάτρια τών ’Ορθοδό
ξων στην Τουρκιά καί λοιπόν έπρεπε νά υπερα
σπίζεται καί τά προνόμια τ’ άγιονορείτικα, ακόμη 

ί κΓ άν δέν είχε καί δικούς της έκειπέρα. Τώρα 

! όμως πού έλειψ’ ή Τουρκιά εκεί, σηκώνεται κ’ ή 
ι προστασία καί ή έννοια τής Ρουσσία:, άν δέν εχη 

| τίποτα κρυφούς σκοπούς. ’Αφού ή ίδια ή 'Ελλάδα

*  Σ η μ .  Π ρ έ , τ ε ι  σ τ ό  ά ρ θ ρ ο  κ ε ί ν ο  ά ; τ ’ α φ ο ρ μ ή  τ ά ν ά -  
θ ε μ α  , σ τ ό  τ έ λ ο ς ,  ά ν τ ί ς  « σ έ  τ έ τ ι α  μ ι κ ρ ή  π ε ρ ί σ τ α σ η »  ν ά  
γ ρ α φ ή  « σ έ  τ έ τ τ α  μ ι ά  π ε ρ ί π τ ω σ η »  κ α ί  ν ά  π ρ ο σ τ ε θ ή  ή  
η μ ε ρ ο μ η ν ί α  : 3 0  1 .  9 1 3 .
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δλιήκερη είναι προστατευόμενή της, τί θέλει στ’ 
Άγιονόρος ή Ρουσία ; Θέλει νά προφυλάξη μέρος 
της ’Ορθόδοξης Ελλάδας, μήν πάθη άπ’ τδ σύ
νολο ; Ή  μήπως ή Ρουσσία είναι δχι των ’Ορθό
δοξων προστάτης, άλλα των καλόγερων καί φοβά
ται β'τι αυτοί έχουν νά πάθουνε άπ’ την 'Ελλάδα ; 
Μά ή Ε λλάδα εύτυχώς— ή δυστυχώς, όπως θά 
έλεγα έγώ— δεν τάραξε τούς κύκλους των καλό- 
γερο)ν στο κράτος της ώς τώρα, γι αυτό καί οί 
'Αγιονορείτες δεν έχουνε ανάγκη νάσφαλιστοΰν 
αγνάντια της μέ προστασία Ρούσσικη. Το πολύ 

πού μπορεί νά ζητήση ή Ρουσσία απ’ την 'Ελλάδα 
αύτουπέρα είναι προνόμια ιδιαίτερα μονάχα γιά 

τούς Ρούσσους. Γιά τούς "Ελληνες δεν είναι πειά 
λόγος νά νοιάζεται. Οί λίγοι πάλι Βούργαροι καί 
Σέροοι καί Ρουμάνοι ας ζητήσουν μόνοι τους κι 
αυτοί νάσφαλιστοΰν ιδιαιτέρως. Πρέπει δμως πρώτα 
ή Πουργαρία νά δώση πίσω δσες εκκλησίες κι όσα 

σκολειά πήρε άπ’ τούς Έ λληνες στό έως τώρα 
κράτος της, κ ’ υστέρα νά μιλήση γιά τό ένα ¡3ουρ- 
γάρικο μοναστήρι στον ’Άθωνα, πού δέ θά πάθη 

τίποτα κι άν δέ μιλήση αυτή. Κ ’ ή Ρουμανία, πού 
έδήμεψε τά χτήματα των Άθωνίτικων μοναστή- 
ριών στό κράτος της, θέλει κι αυτή νά είναι τώρα 

μια άπ’ τ ί: προστάτριές τους;

"Επειτα σε ποιούς λόγους καί ποιο δίκιο μπορεί 
νά βασιστή Δημοκρατία Ά θ ω ν ίτ ικ η ; Στην άνεξαρ- 
τησία καί στά προνόμια, πού χάριζαν στά μονα
στήρια τούτα τά Ρ>υζαντινά χρυσόβουλλα, τό χρυ- 
σόοουλλο του Λέοντα του Σοφοΰ ; (πού νά τή χαί
ρεται στον άλλο κόσμο τή σοφία του! ); Μ* άφοΰ 
πρέπει νά κρατάη τούτη ή διάταξη τοΰ μακαρίτη, 
γιατί νά μήν κρατούν κι όλες οί άλλες καί γιατί 
νά μήν άναστηθή κι δλάκερο το κράτος του, κρά
τος Ελληνικό ; Τότες μάλιστα, τηνέ δεχόμαστε 

τήν ανεξαρτησία των μοναστηριών. Ά λλοιώ ς ή τω
ρινή Ελλάδα δεν είναι υποχρεωμένη νάκολουθάη 
τά χρυσόβουλλα τοΰ Λέοντα, δσο σοφός κι άν είταν, 
ούτε καί τά φερμάνια των Σουλτάνων. Ούτε υπάρ
χει καμμιά άλλη δίεθνη διάταξη γι αυτά τά μονα
στήρια, έξόν τά Ρούσσικα. Μά καί άν ύπαρχε, 
έκείνες οί συνθήκες τώρα σκίστηκαν καί πάνε. 
Λοιπόν τά 'Ελληνικά μοναστήρια τοΰ "Αθωνα πρέ
πει νά μποΰν στήν ίδια σειρά μέ τάλλα μοναστή
ρια στήν 'Ελλάδα.

Αυτό είναι τό λογικό κι αυτό τό δίκιο. Δε λέω 
πώς δεν το ξέρουνε οί Ροΰσσοι καί οί άλλοι φαμπρι- 
κάντες τής Δημοκρατία: πώς είν’ έτσι, λέω μόνο 

πώς έμεΐς δεν πρέπει νά δεχτούμε τίποτ’ άλλο. Καί 
άν δεν έχη δύναμη ή λογική καί ή άντίστασή μας, 
πάλι, μοΰ φαίνεται, έχει τρόπο ή Κυβέρνησή μας τό

ζήτημα νά το κερδίση.'Η Ρουμανία σ’ αυτό πάνου δεν 

έχει λόγο νά μή μάς υποστήριξή, άφοΰ μάλιστα τής 

ευχηθούμε μέ γειά καί μέ χαρά της τά συχωρεμέ
να χτήματα πού δήμεψε. Κ’ έξόν τή Ρουμανία κι 
άλλοι. Καί το κάτου κάτου τής Γραφής υπάρχουν 
άνταλλάγματα αλλού νά δώσουμε, άν θέλουνε νά 

φύγουν άπο τον "Αθωνα οί Ροΰσσοι καί νά μάς βοη
θήσουν καί στή μοιρασιά μέ τούς Βουργάρους. Εί
ναι κάπια μέρη στή Συρία, Οπου ή Κυβέρνησή μας 

δεν μπορεί παρά νά έχη επιρροή καί νάχη νάπρο- 
σφέρη άνταλλάγματα έκεί. Ή μήπως θά εξακολου
θούμε νά φανταζούμαστε καί Άραβόγλωσσους "Ελ
ληνες καί νάχουμε συμφέροντα καί στή Σ υρ ία ;

ΚΙ ΑΛΛΗ ΘΓΣΙΑ. Οί Σύμμαχοι έτοιμάζουνταί 
νά ζητήσουνε πολεμική άποζημίωση άπ’ τήν Τουρ- 
κιά. Ά ς  τό υποθέσουμε πώς είν’ έτσι, πώς ολοι οί 
Σύμμαχοι έπιμένουνε γιά τήν άποζημίωση. Λέω άς 

το υποθέσουμε, γιατί μόνο οί Βούργαροι άκούουνται 
δτι ζητούν άποζημίωση καί έτσι δίνουν υποψία, ό
πως καί μέ άλλες τους φωνές, δτι σκοπός τους είναι 
όχι ή χρηματική άποζημίωση, παρά τό άρπαγμα κι 
άλλων χωρών 'Ελληνικών, ’Εμείς κ’ εδώ δλίγαρ- 

κοι. Δέν άκουόμαστε πώς θέμε καί χρηματική άπο
ζημίωση. Είναι πρόωρο τό ζήτημα; "Ολα είναι 
πρόωρα γιά μάς, μά όχι γιά κεινούς; Λοιπόν άς υ
ποθέσουμε πώς είμαστε κ’ εμείς μέσ’ στήν απαίτη
ση, μόνο πού δέ φωνάζουμε. Καί ή Τουρκιά άναγ- 

κάζεται νά τό δεχτή κι αυτό μαζί μέ τάλλα, νά 

πληρώση τήν άποζημίωση μέ όποιο δήποτε συμψη
φισμό. Τόνομα θάχει ή Τουρκιά ότι πληρώνει άπο
ζημίωση. Μά ή Τουρκιά τί ε ίν α ι; Έ λληνες, Τούρ
κοι, "Αραβες, Κούρδοι, Άρμένηδες. Ποιοι θά πλη
ρώσουν άραγεςτό πιότερο ; Οί "Αραβες πού δέν πλη
ρώνουν, ή οί Κούρδοι; Οί "Ελληνες θά τήν πλη
ρώσουν τήν άποζημίωση, γιά νά μήν πώ πολύ, του
λάχιστο κατά τό ένα τρίτο. Νά λοιπόν κι άλλη μια 
θυσία τού Ελληνισμού. Σάς άρέσει; "Ελληνες υπο- 
δουλώνουνται, Ε λληνικές χώρες πετσοκόβουνται,πα- 
τιούνται καί ρημάζουνται, "Ελληνες σφάζουντα. καί 
άτιμάζουνται, "Ελληνες αποζημιώνουν, καί οί Βούλ
γαροι φωνάζουν. Τούς κακομοίρηδες ! Ε μείς δέ φω
νάζουμε. Μάς φτάνει ή Θεσσαλονίκη. ΙΙώς;

ΒΟΥΡΓΑΡΙΚΑ ΣΥΝΟΡΑ. Διαβάζω στή χτεσι- 
νή «X. 'Ημέρα»; «ΤΙ «Βερολίνειος Ημερήσια» 
πληροφορείται ότι ή Βουλγαρία θά δεχθή νάσυνά- 

ψη τήν ειρήνην μόνον άν τή δοθή ή γραμμή Μη- 
όείας-Ραιόεστοϋ ώς καί ή πολεμική άποζημίωσις»,
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Δέ βάζω σχόλια, άς σχολιάση ¿ άναγνώστης. 
Μονάχα σημειώνω: 'Η Βουργαρία ζητάει, ή Βουρ- 
γαρία φωνάζει, ή Βουργαρία διαπραγματεύεται, ή 

Βουργαρία παραχωρεί και δεν παραχωρεί, δλα τα 

κάνει ή Βουργαρία. Σήμερα βλέπω και μια είδηση 
δτι στην Πετρούπολη 6 πρεσβευτής τής Βουργαρίας 
διαπραγματεύεται τήν ειρήνη μέ απεσταλμένο τής 
Τουρκίας. Μά έμεΐς τί ε’ίμαστ’ έπί τέλους στή συμ- 
μ αχ ία ; «ίπποι παρήοροι;» Κι δταν ζητούν οί Βούρ- 
γαροι γραμμή Μήδειας— Ραιδεστός, έμεΐς τί λέμε; 
Δικά σου, άγα μου ;

’Ά λλη  είδηση : Οί Βούργαροι, λέει, θά κάμουνε 

λιμάνι στις Σέρρες ένώνοντας τή λίμνη μέ τή θά
λασσα.

Έμεΐς τί λέμε ; ; ; ;

ΦΤΛΛΟΞΕΡΑ. Ά ς  μου έπιτραποΰν έοώ δυο 
λόγια γιά τή φυλλοξέρα. Γιατί κι αυτή μοιάζει μέ 
τούς φίλους καί συμμάχους μας Βουργάρους. Μόνο 

πού είναι άθωότερη. Ά λ λ α  καί πολεμικώτερη, ή 
πειδ σωστά άκαταπολέμητη.

Άπ* τήν αρχή ακόμη του πολέμου κάπου κά
που βλέπουμε καί ουδ γραμμούλες γιά τή φυλλοςέ- 
ρα. Ά λ λ ’ οί γραμμές αυτές δέ μάς φανέρωσαν καμ- 
μιά ένέργεια τού 'Υπουργείου, καμμιά σκέψη του. 
Πολύ φοβάμαι, πώς οί γεωπόνοι μας δεν είναι αρ
κετά έτοιμασμένοι γιά τον πόλεμο αύτόνε ούτε καί 
τδ Υπουργείο. Το Τπουργεΐο έστειλε τδν κ. Συρά- 
κη στή Χίο, γιά νά λάβη μέτρα κατά τής φυλλοςέ- 
ρας. Μά ή φυλλοςέρα δεν μπορεί νάφανιστή. θ ε 
ραπεία μέ διθειούχο άνθρακα καί ο,τι άλλο μέσο μπο
ρούνε μόνο νά συγκρατήσουνε λίγο τδ φοβερδ άπλω
μά της. Έ να τέτιο μέσο είναι καίτδ νά πλημμυρί
ζεται δλο τδ χειμώνα τάμπέλι, οπού το χώμα είναι 
άργιλλώδικο καί μπόλικα νερά. "Ολα δμως αυτά εί
ναι προσωρινά μέτρα. Το ριζικό γιατρικό είναι τάμε- 
ρικάνικα τάκλήματα, τά riparia, Rupestris, Berlan- j 
dieri κλπ. Κ ι 6 κ. Συράκης, αν καλοθυμάμαι, αύτδ 
προτείνει στήν έκθεσή του. Λέει όμως, νομίζω, δτι 
δέν έχουμε φυτώρια καί πρέπει νά προμηθευτούμε 
απ’ δξω κλήματα ή βέργες. Μά Ισα Ισα μέ αυτά τά 

κλήματα θά έρθη ή φυλλοξέρα, γιατί δέν μπορεί 
νάποστειρωθοΰν ολότελα.

Το Τπουργεΐο δέν πρέπει νά ένεργή έτσι επιπό
λαια καί βιαστικά, αμελέτητα καί μονόμερα έδώ καί 
έκεΐ, χωρίς κ’ έτσι ακόμη νά γίνεται τίποτ άλλο 

άπο έκθέσεις. Τον κίνδυνο τής φυλλοςέρας δέν μπο
ρούμε νά τδν άποφύγουμε. Ή  Μακεδονία σίγουρα θά 

τήν έχη, αφού τήν έχει Βουργαρία καί Θράκη. Αοι- 
πδν θά μάς κοπιάση, δσο καί νάργήση. Ή άπαγό-

ρεψη εισαγωγής χλωρών καρπών ή κοπριάς κλπ. 
δέν είναι θεραπεία τού κινδύνου ριζική. Παράδειγμα 
ή Σάμο, πού τήν έπαθε, άν καί είχε τδν Ιδιο νόμο 
μέ τδ 'Ελληνικό κράτος. Τδ κάθε τι μπορεί νά χρη
σιμέψω ώς φορέας γιά τή φυλλοξέρα. 'Ένα καί μό
νο έντομο ή αύγδ νάρθή, τελείωσε. Σ’ έξη μήνες 

μπορεί νά γεννοβοληθούν par parthenoge’iese, δπως 

ή Ά θηνά  γέννησε κάποιονε, δέ θυμάμαι τώρα ποιόν, 
δλάκερα τριάντα εκατομμύρια.

Λοιπόν χρειάζεται ένα σχέδιο μελετημένο καί 
γενικό καί μεθοδικό, τί θάγίνη μέ τάμπελοφυτεμέ- 

να Ελληνικά' μέρη παντού. Δέν είναι καθόλου πρόω
ρο τδ ζήτημα. Κι άν δέν υπάρχουν οί κατάλληλοι 
γιά τέλεια σχεδιασμένο πρόγραμμα γ ι’ αύτή τήνέρ- 

γασία, άς φέρη Γάλλους ή Κυβέρνηση. Οί Γάλλοι 
είναι οί δάσκαλοι σ’ αύτδ άπάνου καί τεράστια ή έρ- 
γασία κ’ οί μελέτες τους.Δέν πρέπει νάναβάλουμε τδ 
ζήτημα, δπως δεν πρέπει κα ι γ ιά  τήν άλλη φ υλ - 
λοξέρα, τούς Βουργάρους, ποϋπεοέ στις Σέρρες, 
Δράμα, Καβάλλα κλπ. Laboremus!

1 6 . 2 . 9 1 3  Λ Υ Δ Ο Σ  Π Ο Δ Α Β Ρ Ο Σ
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Ο Ο,ΤΙ ΘΕΛΕΤΕ

Ή  « ’ Α κ ρ ό π ο λ η *  τ ή ς  π ρ ο  ι σ α σ μ έ ν η ς  Κ υ ρ ι α κ ή ς  1 0  Φ ε -  
β ρ ο υ α ρ .  σ έ  τ ρ ί σ τ η λ ο  π ρ ω τ ο σ έ λ ι δ ο  ά ρ θ ρ ο  τ η ς  σ χ ο λ ι ά ζ ε ι  
τ ό  ά ρ θ ρ ο  τ ο ύ  Μ ι / .  Γ κ ι ι ό ν η  π ο ύ  τ υ π ώ θ η κ ε  σ τ ο ν  π ε ρ α σ μ έ 
ν ο  « Ν ο υ μ ά » ,  δ η λ .  τ  « Ά γ ι ο ν ο ρ ε ί τ ι κ α »  ( σ ε λ .  2 Ν ) .  Σ τ ό  ϊ δ ι ο  
φ ύ λ λ ο  κ α ι  σ τ η ν  ί δ ι α  σ ε λ ί δ α  τ υ π ώ ν ε ι  σ / ε δ ό ν  ά λ ά κ α ι ρ ο  τ ό  
ά ρ θ ρ ο  τ ο ύ  Φ . Φ λ ω ρ ί δ η ς  « Σ ά ς  θ έ λ ο υ μ ε »  ( « Ν ο υ μ ά ς »  σ ε λ .  2 7 ) ,  
β ά ζ ο ν τ α ς  α ρ χ ή  ά ρ / ή  τ ά  λ ό γ ι α  τ α ύ τ α  : « Ε ι ς  τ ο ν  Νονμαν, 
τ ό  γ ν ω σ τ ό ν  φ ι λ ο λ ο γ ι κ ό ν  π ε ρ ι ο δ ι κ ό ν ,  ό π ο υ  σ υ / ν ό ι α τ α  δ ι ε 
ξ ά γ ο ν τ α ι  σ υ ζ η τ ή σ ε ι ς  ά ξ ι ο λ ο γ ο ί τ α ι α ι  π ε ρ ί  τ ω ν  π ο λ ι τ ι κ ώ ν  
ζ η τ η μ ά τ ω ν ,  γ ρ ά φ ο ν τ α ι  κ α τ ’ α ύ τ ά ς  θ α υ μ ά σ ι α  ά ρ θ ρ α  π ε ρ ί  
τ ή ς  Ε λ λ η ν ι κ ή ς  π ο λ ι τ ι κ ή ς  ε ι ς  τ ο ν  Β α λ κ α ν ι κ ό ν  α γ ώ ν α ,  ό π ο υ  
ο ί  σ υ ζ η τ ο ύ ν τ ε ς  φ ι λ ο τ ι μ ο ϋ ν τ α ι  ν ’ α ν ε υ ρ ί σ κ ο υ ν  κ α ί  ν ’ α ν α 
τ έ μ ν ο υ ν  μ έ  π ρ ο σ ο χ ή ν  κ α ί  έ μ β ρ ί Ο ε ι α ν  δ λ α  τ ά  υ π έ ρ  κ α ί  κ α τ ά  

| ε π ι χ ε ι ρ ή μ α τ α » .
—  Σ τ ή  « Λ ο γ ο τ ε χ ν ι κ ή  β ι β λ ι ο θ ή κ η »  τ ο ύ  Γ .  Φ έ ξ η  Ο ά  τ υ 

π ω θ ο ύ ν  τ ά  « Σ κ ό ρ π ι α  φ ύ λ λ α » ,  μ ι α  σ ε ι ρ ά  α π ό  δ η γ ή μ α τ α  τ ο ύ  
Τ α γ κ ό π ο υ λ ο υ  ( « Μ ε σ ά λ ι ν α » ,  « ’ Α γ α π ώ ν τ α ς » ,  « Χ ρ υ σ α υ γ ή » ,  
« Χ ω ρ ι ά τ ι κ α  γ ρ ά μ μ α τ α »  κ τ λ . )  π ο ύ  π ρ ω τ ο τ υ π ω θ ή κ α ν ε  σ έ  π ε 
ρ α σ μ έ ν α  χ ρ ό ν ι α  τ ο ύ  « Ν ο υ μ ά » .

—  Σ π ο υ δ α ι ό τ α τ η  ε ί δ η σ η .  Ό  κ .  Ξ ε ν ό π ο υ λ ο ς  έ κ λ ε ι σ ε  ε ι 
ρ ή ν η  μ έ  τ ή  « Ε σ τ ί α » ,  π ο ύ  ά ρ χ ι ν ά ε ι  ά π ό  α ύ ρ ι ο  ν ά ν  τ ο ύ  δ η 
μ ο σ ι ε ύ ε ι  έ ν α  μ ε γ ά λ ο  τ ο υ  δ ή γ η μ α .  Κ α ί  τ ώ ρ α  δ έ  μ έ ν ε ι  τ ί -  
π ο τ ’  ά λ λ ο  π ι α  γ ι ά  ν ά  σ υ χ ά σ ο υ μ ε ,  π α ρ ά  ν ά  τ ε λ ι ώ σ ε ι  κ ι  ό  
π ό λ ε μ ο ς  κ α ί  ν ά  κ λ ε ί σ ο υ μ ε  ε ι ρ ή ν η  κ α ί  μ έ  τ ή ν  Τ ο υ ρ κ ί α .

—  Σ τ ο  ε ρ χ ό μ ε ν ο  φ ύ λ λ ο  Ο ά  τ υ π ώ σ ο υ μ ε  τ ό  υ π έ ρ ο χ ο  « Ν υ 
φ ι κ ό  τ ρ α γ ο ύ δ ι »  τ ο ύ  Λ α τ ί ν ο υ  π ο ι η τ ή  Κ ά τ ο υ λ ο υ ,  μ ε τ α φ ρ α 
σ μ έ ν ο  ά π ό  τ ό  σ υ ν ε ρ γ ά τ η  μ α ς  Λ έ ο ν τ α  Κ ο υ κ ο ύ λ α ,  κ α θ ώ ς  κ α ί  
μ ε ρ ι κ έ ς  σ τ ρ ο φ έ ς  τ ο υ  Ζ ά ν  Μ ι ο ρ ε ά ς  μ ε τ α φ ρ α σ μ έ ν ε ς  ά π ό  τ ο ν  
κ .  Κ λ έ ω ν α  Π α ρ ά σ χ ο .
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Σ Ο Ν Ε Τ Α

ΕΛΙΑ
Σ τ η ν  κ ο υ φ ά λ α  σ ο υ  έ φ ώ λ ι α σ ε  μ ε λ ί σ σ ι ,  

γ έ ρ ι κ η  ε λ ι ά ,  π ο ύ  γ έ ρ ν ε ι ς  μ έ  τ ή  λ ί γ η  
π ρ α σ ι ν ά δ α  π ο ύ  ά κ ό μ α  σ έ  τ υ λ ί γ ε ι  

Σ ά  ν ά θ ε λ ε  ν ά  σ έ  ν ε κ ρ ο σ τ ο λ ί σ η .
Κ α ί  τ ό  κ ά θ ε  π ο υ λ ά κ ι  σ τ ο  μ ε θ ύ σ ι  

τ ή ς  α γ ά π η ς  π ι π ί ζ ο ν τ α ς  α ν ο ί γ ε ι  
σ τ ο  κ λ α ρ ί  σ ο υ  έ ρ ω τ ά ρ ι κ ο  κ υ ν ή γ ι ,  

σ τ ό  κ λ α ρ ί  σ ο υ  π ο υ  δ έ  θ ά  ξ α ν α ν θ ή σ η .
’ Ώ  π ό σ ο  σ τ ή  Ο α ν ή  θ ά  σ έ  γ λ υ κ ά ν ο υ ν ,  

μ έ  τ ή  μ α γ ε υ τ ι κ ι ά  β ο ή  π ο ύ  κ ά ν ο υ ν ,  
ό λ ο ζ ό ι ν τ α ν η ς  ν ι ό τ η ς  ο μ ο ρ φ ά δ ε ς

π ο υ  σ ά  θ ύ μ η σ ε ς  μ έ σ α  σ ο υ  π λ η θ α ί ν ο υ ν .
" Ω  ν ά  μ π ο ρ ο ύ σ α ν  έ τ σ ι  ν ά  π ε θ α ί ν ο υ ν

κ α ί  ά λ λ ε ς  ψ υ χ έ ς  τ ή ς  ψ υ χ ή ς  σ ο υ  α δ ε ρ φ ά δ ε ς ,

TOT ΚΑΚΟΤ
[01 τελευταίοι οτϊχο ι του)

Σ ο υ  ά ρ ε σ α ν  τ ά  σ ο ν έ τ α  μ ο υ  κ ι ’  α γ ά λ ι  
α γ ά λ ι  « ψ υ χ ο π ό ν ε σ ε ς  κ ’  ε μ έ ν α ,  

κ α ί  χ ά ρ ι σ έ ς  μ ο υ ,  ό μ ο ρ φ ο μ ά τ α ,  μ ’  ε ν α  
φ ί λ η μ α  τ η ν  κ α ρ δ ι ά  σ ο υ  τ ή  μ ε γ ά λ η .

Π ο ι ό ς  έ ρ ρ ά γ ι σ ε  τ ’ ά λ υ κ ο  α ν θ ο γ υ ά λ ι  
Κ α ί  ά ν ι ί ς  α ί μ α  ν ε ρ ά  θ ω ρ ώ  χ υ μ έ ν α ,  

κ α ί  τ ά  ά ν θ ι α  τ ή ς  α γ ά π η ς  μ α ρ α μ έ ν α  ;
Ε ί χ ε  ό  γ ι α λ ό ς  τ ή ς  γ λ ύ κ α ς  γ υ ρ ο γ ι ά λ ι ; 

« Μ ι σ ο κ ρ ύ β ε τ α ι  έ ν ’ ά χ α ρ ο  β ι β λ ί ο  
σ κ ο ν ι σ μ έ ν ο ,  π α λ ι ό  ε κ ε ϊ  σ τ ο  ρ ά φ ι ,  

τ ό  έ δ ι ά β α σ ε ς  μ ι ά  μ έ ρ α  σ '  έ ν α  π λ ο ί ο  
κ α ί  δ έ ν  κ α λ ο θ υ μ ά σ α ι  ο ύ τ ε  τ ί  γ ρ ά φ ε ι ·

Μ ά  μ ι ά  σ τ ά λ α  ζ ω ή ς  π ι ω μ έ ν η  σ ώ χ ε ι  
κ ι ’  ά κ ό μ α  δ έ ν  τ ό  π α ρ α ρ ρ ί χ ν ε ι ς ,  ό χ ι » .

Λ  Μ Α Β Ι Λ Η Σ

    —

ΔΙΠΛΑ ΣΤΑ ΟΝΟΜΑΤΑ
ΤΩΝ SCHUMANN ΚΑΙ ΤΟΥ SAINT-SAËNS

Τον περασμένο μήνα παίχτηκε στό Consert 
Rouge μια σύνθεση του Έ λληνα  μουσικού Μαρίου 
Βάρβογλη, γνωστού στους αναγνώστες τού Νουμα 
από κάποιο μουσικό του άρθρο — στα περασμένα 

χρόνια.
Δίπλα στα ονόματα τού Schumann καί τού 

Saint-Saëns, τό νέο όνομα φιγουράρει περίλαμπρα 
καί oî Trois pièces en quatuor ενθουσίασαν καί 
έχειροκροτήθηκαν όπως καί τα κομάτια των διδα
σκάλων.

Έ  μουσική τού κ. Βάρβογλη είναι Ε λληνική

καί τα μοτίβα της σαν άπό δημοτικά τραγούδια, 
μονότονα κάπως, άλλα παθητικά καί γεμάτα νο- 
οταλγιομό. Είναι στιγμές πού νομίζει κανένας δτι 
ένα Μανιάτικο μοιρολόι' ξεσπα άπάνω στις χορδές 

τού βιολιού καί είναι αυτό για τόν Έ λληνα ακροατή 

κάτι απερίγραπτο— τό ξεσκέπασμα καί το διάβασμα 
τής ίδιας του ψυχής.

Για τόν ξένο ακροατή, θά έλεγα, κάτι σαν 

πρωτάκουστο, σαν αποκαλυπτικό, αν δέν ύπαρχε 

άπό προτήτερα ή Ρούσικη μουσική—-ένα μεγάλο 

ξεδίπλωμα καινούργιων σκοπών καί συμφωνιών 

μέ τήν όποια συγγενεύει ή ψυχή τού Έ λληνα συν
θέτη. Αυτό τό λέγω προς τιμή του. Συγγένεια ψ υ 
χής ! Καί τί υπάρχει μεγαλήτερο, τί πιό ευγενικό, 
τί πιο σπάνιο....

*Αχ Ε λληνικά  Ώδεΐα !...
Πότε τέλος πάντων:..

Π α ρ ί σ ι  Ξ Ε Ν Ι Τ Ε Μ Ε Ν Ο Σ

ΧΑΡΙΣ ΓΡΑΜΜΑΤΟΣΗΜΟ

κ Σπ, Παν. ' Ά ρ γ ο ς .  Κ α λ ό  μ ά  ή ο θ ε  έ ξ ώ ρ α ς .  Σ έ  π α -  
ρ α κ α λ ο ΰ μ ε  σ τ ε ί λ ε  μ α ς  κ α ί  τ ή  σ υ ν τ ρ ο μ ή .  Γ ρ ά φ τ η κ ε ς ,  κα
θώς θ υ μ ά σ α ι ,  σ τ ι ς  2 4  τ ο ύ  Μ ά η  τ ο ύ  1 9 1 1 .  —  κ .  Π. H 
Σ ω ζ ό π ο λ η .  Λ ά β α μ ε  τ ή  σ υ ν τ ρ ο μ ή .  Σ ο υ  σ τ έ λ ν ο υ μ ε  τ ο ύ ς  ά -  
ρ ι θ .  4 9 6  κ α ί  4 9 8 .  Τ ά λ λ α ,  ε λ π ί ζ ο υ μ ε ,  ν ά ν  τ ά λ α β ε ς . — Μου
σόληπτο. Ν α ί .  Ή  « Θ ε σ σ α λ ί α *  τ ο ύ  Σ ι κ ε λ ι α ν ο ύ  π ο ύ  τ υ π ώ 
θ η κ ε  σ τ ό ν  π ρ ο π ε ρ α σ μ έ ν ο  « Ν ο υ μ ά »  σ ε λ .  1 4 ;  ε ί χ ε  π ρ ω τ ο -  
τ υ π ω θ ε ΐ  σ τ ή ν  « ’ Α κ ρ ό π ο λ η »  μ έ  τ ό ν  τ ί τ λ ο  « Π ό λ ε μ ο ς »  κ α ί  
μ έ  ά ρ κ ε τ ά  τ υ π ο γ ρ α φ ι κ ά  λ ά θ ι α .  Τ ά  δ υ ό  σ η μ ε ρ ν ά  τ ο υ  σ τ ό  
« Ν ο υ μ ά »  ε ί ν α ι  ά ν έ κ δ ο τ α .  — κ .  Ν. Καστ. Ό δ η σ σ ό .  Λ ά β α μ ε  
τ ι ς  σ υ ν τ ρ ο μ έ ς  κ ’  ε υ χ α ρ ι σ τ ο ύ μ ε .  Κ α ρ τ ε ρ ά μ ε  τ ώ ρ α  κ α ί  τ ό  
λ ι α ν ι κ ό  λ  σ μ ό .  Θ έ ς  ν ά  σ ο υ  σ τ ε ί λ ο υ μ ε  κ α ί  μ ε ρ ι κ έ ς  ά π ό δ ε ι -  
ξ ε ς  γ ι ’ α υ τ ο ύ ;  Γ ρ ά ψ ε  μ α ς . — κ .  Στ, Κον. Σ π ά ρ τ η .  Ζ ή τ η σ έ  
τ ο  τ ο ύ  κ .  Π ά λ λ η  ( A l e x .  P a l l i s  E s q .  A i g b u r t h  D r i v e .  L i v e r 
p o o l )  κ α ί  θ ά ν  τ ό  λ ά β ε ι ς  χ ά ρ ι σ μ α ,  ά ν  κ α ί  μ α θ α ί ν ο υ μ ε  π ω ς  
ό σ ο  β α σ τ ά ε ι  ό  π ό λ ε μ ο ς  β ι β λ ί α  δ έ  σ τ έ λ ν ε ι  κ α ν ε ν ό ς .

—  Σ τ ή ν  « Π α τ ρ ί δ α »  ν ή ς  π ρ ο π ε ρ α σ μ έ ν η ς  Κ ε ρ ι α κ ή ς  ( 1 0  
Φ ε β ρ .  σ ε λ .  3 ,  σ τ ή ? . .  1 )  ς α ν α τ υ π ώ ν ο υ ν τ α ι  ά π ύ . τ ό  « Ν ο υ μ ά » ,  
τ ο ύ  π ε ρ α σ μ έ ν ο υ  η  ύ λ λ ο υ  τ ά  « Τ ε ρ ά  θ ε λ ή μ α τ α »  σ ε λ .  3 0 ) .

—  Ό  ε κ δ ο τ ι κ ό ς  ο ί κ ο ς  Γ .  Φ έ ξ η  β γ ά ζ ε ι  σ έ  τ ό μ ο  τ ι ς  « Π ο 
λ ε μ ι κ έ ς  σ ε λ ί δ ε ς »  τ ο ύ  Σ π ό ρ ο υ  Μ έ λ ά  π υ ό  τ υ π ώ ν ο υ ν ι α ι  σ τ ή  
« Ν ,  Η μ έ ρ α » .  ’Ά ξ ι ζ ε  α λ η θ ι ν ά  ν ά  β γ ε ι  σ έ  β ι β λ ί ο  μ ι ά  τ ό σ ο  
δ ι α λ ε χ τ ή  δ ο υ λ ι ά .
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ΕΘΝΙΚΗ Α Τ Μ Ο Π Λ Ο Ι Α  ΤΗΣ ΕΛΛΑΔΟΣ

'Υπενθυμίζεται τοΐς κ. κ. Μετόχοις, οτι κατ’ 
άπόφασιν του Διοικητικού Συμβουλίου καλούνται 
τήν 28ην Φεβρουάριου έ. ϊ .  ήμέραν Πέμπτην και 
ώραν 8 μ. μ. έν τοΐς ενταύθα Γραφείοις της Ε τα ι
ρείας (όδβς Ά πελλοΰ άριθ. 1) προς συγκρότησιν 

της έτησίας τακτικής Συνελεύσεως των Μετόχων, 
αντικείμενα της ¿ποίας Ισονται :

Ιον) Άκροασις τών εκθέσεων του Διοικητικού 

Συμβουλίου καί τών ελεγκτών περί τε τών πεπραγ
μένων κατά τήν λήγουσαν χρήσιν καί περί της κα- 
ταστάσεως της Εταιρείας.

2ον) Συζήτησις καί άπόφασις έπί του ύποβλη- 
θησομενου ισολογισμού τού λήξαντος έτους καί όρι- 
σμβς τού διανεμητέου τοΐς Μετόχοις όριστικού με- 
ρίσματος.

8ον) Εκλογή δύο έλεγκτών προς έλεγχον τών 

βιβλίων κ.-ί λογαριασμών τής Εταιρείας κατά τήν 

επομένην χρήσιν.
'Υπομιμνήσκεται τοΐς κ. κ. Μετόχοις οτι κατά 

το άρθρον 22 τού Καταστατικού τής Εταιρείας, οί 
κάτοχοι 55 κατ’ έλάχιστον ό'ριον μετοχών τής 
Εταιρείας, διά νά έχωσι δικαίωμα εισόδου εν τή 
Συνελεύσει, ¿φείλουσι νά καταΒέσωσι 5 τουλάχιστον 
ή μέρας προ τής προς συνεδρίασιν έρισθείσης, άπό- 
δειξιν καταθέσεως τών τίτλων αυτών παρά τώ τα- 

μείφ τής Εταιρείας ή τινι τών ενταύθα άνεγνωρι- 
σμένων Τραπεζών, έν Λονδίνω οέ καί παρά τή 

Lloyds Bank Limited, οί δέ αντιπρόσωποι Μετό
χων καί τά πληρεξούσια αυτών, λαμβάνοντες άπό- 
δειξιν, ή τις θά έπέχη θέσιν εισιτηρίου διά τήν Συ- 
νέλευσιν.

Έν Ά θήνα ις τή 18 Φεβρουάριου 19 13 .

Ε ν τ ο λ ή  τ ο υ  Δ ι ο ι κ η τ ι κ ο ύ  Σ υ μ β ο υ λ ί ο υ  

* 0  Γ ε ν ι κ ό ς  Δ ι ε υ θ υ ν τ ή ς  

Λ Ε Ω Ν Ι Δ Α Σ  Α .  Ε Μ Π Ε Ι Ρ Ι Κ Ο Σ

ΤΟ ΕΓΚΛΗΜΑ ΚΑΙ Η ΤΙΜΩΡΙΑ

Π ο υ λ ι έ τ α ι  σ τ α  γ ρ α φ ε ί α  μ α ς  τ έ σ σ ε ρ ι ς  δ ρ α χ μ έ ς  ( σ τ ο  ε 
ξ ω τ ε ρ ι κ ό  σ τ έ λ ν ε τ α ι  μ έ  δ ρ .  4,50 « Τ Ο  Ε Γ Κ Λ Η Μ Α  Κ Α Ι  Η  
Τ Ι Μ Ω Ρ Ι Α »  τ ο υ  Δ ο σ τ ο γ ι έ φ σ κ η ,  μ ε τ α φ ρ α σ μ έ ν ο  υ π έ ρ ο χ α  σ τ ή  
δ η μ ο τ ι κ ή  α π ό  τ ο ν  κ .  Σ τ έ λ ι ο  Χ α ρ ι τ ά κ η .  Τ ό  β ι β λ ί ο  ε ί ν α ι  σ έ  
δ υ ό  τ ό μ ο υ ς  σ ε λ .  7 6 3  κ 1 έ χ ε ι  τ υ π ω θ ε ί  σ τ ά  Χ α ν ι ά .

ΣΤΟΤ “ΝΟΤΠΑ, Π Η Η Π

Κ Ι Η  * Τ Ο  Γ Ρ Α Φ Ε Ι Ο
- - - - - -  - Δ Ρ Ο Μ Ο Σ  Ο Ι Κ Ο Ν Ο Μ Ο Υ  4  =

πουλιούνται τακόλου&α βιβλία προς ΜΙΑ δραχμή τό 

εξόν από όσα είναι σημειωμένα μέ άλλες τιμές

Γ. Ν. ΑΒΑΖΟΓ. «Ί ΐ  Μάτι/».-—«Αγκάθια καί Τριδό- 

λοι» (δηγήματα).—ΧΛΡ. ΛΧΤΡΕΛΛΗ. «Ό «Μέγ" "Λλέςαν-

τρος». ΒΛΡΛΕΧΊΊΙ, «Λόςα και Zmv)».— 1ΙΛΙΛ ΐΐ.  ΒΟΓ-

TIEPJAH,«Λάγνης και Χλόη» του Λόγγου. μετάγρύ.— 

«Τίμωνας6 Μισάνθρωπο;» τού Λουκιανού (μετάγρ. λ. 5 0)

] «Ό Προσκυνητής».—1*11 ΓΛ ΓΚ0ΛΨ1Ι, «Τά Τραγούδια 

του Απρίλη» (Λρ. 2). — II. Σ. ΔΕΛΤΑ «Στοχασμοί περί 

τής άνατροφής τών παιδιών μας» (λ. 50).— «Για τήν ΙΙα* 

τρίδα—Ή καρδιά τής Βασιλοπούλας» (δρ. 3,50),— «Παρα

μύθι δίχως δνομα» (5ρ. 3,50),— «Τόν καιρό τού Βουλγαρο- 

κτόνου» (τόμοι 2, δρ. 4,50}). — ΚL 1*11 XIIΣ ΛΕΧΤΡΙΧΟΓ 

« Από τόν Κόσμοτού Σαλονιού».---ΛΓΓΓΡΗ ΚΦΤΛΛΙϋΐΗ 

«Φυλλάδεςτού Γεροδήμου».— ΓΙΛΧΧΗ Κ. ΖΚΡΒΟΓ. « Χη- 

σιώτικκ Τραγούδια».—Κ. tlEllTUKH. « ΐ ά  Γεωργικά τού 

Βεργίλιου» (λ. 50)·—« Σακούνταλα» τού Κχλλιοάσα (δρ. 

.1). — 1ΛΛ, «Σαμοθράκη» δρ. 2). - θ. ΚΛΤΓΛΙ1ΛΧΊΙ. «Τά 

Τραγούδια τού Στρατιώτη» (λ. 10ι. - -  ΛΝΤίίΧΙΙ Κ. ΛΕ- 

ΚΟΙΙΟΓΛΟΓ, «Τό Βιολί».--ΛΛΚΞ. ΜΛΓΠΟΓΤΖΟΡΛ' Γ »De 

Profundis» τού Ο. Wilde (δρ. 2). - - ΚΩΣ ΓΑ ΠΛΒΟΡΙΤ1Ι 

«Ληγ. τού Λειλινού» (δρ. 2 ) -.«(Η νεκροί τή: γωής» (δρ.2). 

«Στό Άλμπουρο» (δρ. 2 ) .— ΛΛΚΞ. ΙΙΛΛΛΙΙ, « Η>έμπορος 

τής Βενετίας» (Β' έκδοση). -  ΛΛΕΞΛΧΤΓΛΣ ΙΙΛΙΙΛ MO. 

ΣΚΟΓ. «Άθρώπινος Μηχανισμός». — ΣΤΕΨ. 1* A Μ Λ. «Τά 

Παλιά και τά Καινούργια». — Ζ11Σ1Μ0Γ ΣΙΛΕΒ1Ι. «Ό 

Αϊας» τού Σογοκλή (μετάγρ.). - -  IIΛΤΛ ΣΤΛΓΡΟϊ. «Πλου

τάρχου : Περί Ηαίδων ’Αγωγής» ¡μετάγρ.ι. — ΠΛΧΧΗ 

ΣΤΕΦΛΝΠ, «Μπουμπούκια». - -  Δ. II ΤΑ ΓΚΟΠΟΓΛΟΓ 
δράματα): «Ζωντανοί καί ΙΙεθαμμένοι». — «'()  "Ασωτος».— 

«Οί Αλυσίδες» (δρ. 2). — ΜΙίΧΟΓ Ψ1ΛΠΧΤΛ «Άπό τούς 

θρύλους τών Αιώνων», — «Γραμματική τής Ρωμαίϊκης 

Γλώσσας» (Α'έκδοση) καί Β’ έκδοση, τόμοι 2 (δρ. 5 ) .— 

Ζ. ΦΓΤΙΛΙΙ, (δράματα): «Τό "Εκθετο». — «Λίχως ’Ακρο

γιάλι» , -^-«Χτισμένο στον Άμμο». —ΦΐίΤΠ Λ. ΨΠΤΙΛΛΙΙ 

«Τό Γλωσσικό Ζήτημα».— «Στή «Φοιτητική Συντρογιά» 

λ. 50). — Π ΑΧ TE AIT ΧΟΡΛΤ, «Μελάχρα». —

Γιά τό εξωτερικό, λ. 25 παραπόνου ό κά&ε τόμος.

ΤΟΜΟΙ περασμένοι τού «ΧΟΓΜΑ» ίέςόν άπό τόν πρώ

το πού δεν υπάρχει κανένα του αντίτυπο) πουλιούνται δρ 

12,50 δ ένας γιά τήν'Ελλάδα καί γρ.χρ. 12.5U γιά τό έςω- 

τ ε ρ ι κ ό .


